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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

3 ∆εκεµβρίου 2003

(2003/C 294/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2102

JPY ιαπωνικό γιεν 131,25

DKK δανική κορόνα 7,4417

GBP λίρα στερλίνα 0,6999

SEK σουηδική κορόνα 8,987

CHF ελβετικό φράγκο 1,5569

ISK ισλανδική κορόνα 89,35

NOK νορβηγική κορόνα 8,1425

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9542

CYP κυπριακή λίρα 0,5836

CZK τσεχική κορόνα 32,445

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 272,70

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6581

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4296

PLN πολωνικό ζλότι 4,6519

ROL ρουµανικό λέι 40 317

SIT σλοβενικό τόλαρ 236,485

SKK σλοβακική κορόνα 41,08

TRL τουρκική λίρα 1 764 669

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6458

CAD καναδικό δολάριο 1,5699

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,3956

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,8624

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,0768

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 446,49

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,4707

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Πτυχία, πιστοποιητικά και άλλοι τίτλοι στον τοµέα της αρχιτεκτονικής που αποτελούν αντικείµενο
αµοιβαίας αναγνώρισης µεταξύ κρατών µελών

(2003/C 294/02)

[Μεταβολή της ανακοίνωσης 2002/C 214/03 της 10ης Σεπτεµβρίου 2002 (1)]

Στη συνέχεια αναφέρεται κατάλογος των πτυχίων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων κατάρτισης στον τοµέα της
αρχιτεκτονικής, όπως καταρτίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 7 της οδηγίας 85/384/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
10ης Ιουνίου 1985, σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση των πτυχίων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων στον
τοµέα της αρχιτεκτονικής και τη θέσπιση µέτρων για τη διευκόλυνση της πραγµατικής άσκησης του δικαιώµατος
εγκατάστασης και ελεύθερης παροχής υπηρεσιών (2).

Τα πτυχία που δηµοσιεύονται στη συνέχεια είναι αυτά που πρόκειται να αναγνωριστούν από τα κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τους φοιτητές που ξεκίνησαν τις σπουδές τους στον τοµέα της αρχιτεκτονικής από το
ακαδηµαϊκό έτος 1988-1989. Για όσους έχουν ξεκινήσει τις σπουδές τους στον τοµέα της αρχιτεκτονικής πριν
από το ακαδηµαϊκό έτος 1988-1989, τα διπλώµατα που πρόκειται να αναγνωριστούν είναι αυτά που αναφέρο-
νται:

— όσον αφορά τα κράτη µέλη εκτός της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, στο άρθρο 11 της οδηγίας
85/384/ΕΟΚ της 10ης Ιουνίου 1985 (3),

— όσον αφορά την Ισπανία και την Πορτογαλία στο άρθρο 1 της οδηγίας 85/614/ΕΟΚ της 20ής ∆εκεµ-
βρίου1985 (4),

— όσον αφορά δε την Πορτογαλία αποκλειστικά, στο άρθρο 1 της οδηγίας 86/17/ΕΟΚ της 27ης Ιανουαρίου
1986 (5) η οποία έχει διορθωθεί µε δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 87
της 2ας Απριλίου 1986.

Εξάλλου, η οδηγία 85/384/ΕΟΚ προβλέπει ακόµη την αναγνώριση άλλων τίτλων στον τοµέα της αρχιτεκτονικής
οι οποίοι περιλαµβάνονται στα άρθρα 5, 12 και 14 της εν λόγω οδηγίας.

Η Επιτροπή θα δηµοσιεύει περιοδικά τις µεταβολές που επέρχονται στον εν λόγω κατάλογο σύµφωνα µε τα
προβλεπόµενα στην παράγραφο 2 του άρθρου 7 της οδηγίας αυτής.

Χώρα Τίτλος του πτυχίου Ίδρυµα που χορηγεί το πτυχίο Πιστοποιητικό που
συνοδεύει το δίπλωµα

BELGIQUE/BELGIË Architecte — Architect

Architecte — Architect

Architect

Architecte — Architect

Architecte — Architect

Ingénieur — civil architecte

Écoles nationales supérieures d'architecture

Instituts supérieurs d'architecture

École provinciale supérieure d'architecture de Hasselt

Académies royales des Beaux-Arts

Écoles Saint-Luc

Facultés des sciences appliquées des universités

Faculté polytechnique de Mons

Architect — architecte

Architect — architecte

Architect

Architect — Architecte

Architect — Architecte

Burgerlijke ingenieur — architect

Nationale hogescholen voor architectuur

Hogere-architectuur-instituten

Provinciaal Hoger Instituut voor Architectuur te Hasselt

Koninklijke Academies voor Schone Kunsten

Sint-Lucasscholen

Faculteiten Toegepaste Wetenschappen van de
Universiteiten

«Faculté Polytechnique» van Mons
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(1) ΕΕ C 214 της 10.9.2002.
(2) ΕΕ L 223 της 21.8.1985.
(3) Όσον αφορά την Αυστρία, τη Φινλανδία και τη Σουηδία και τα πτυχία που αναφέρονται στο άρθρο 11 της οδηγίας

85/384/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την πράξη ένταξης, η έναρξη των σπουδών µπορεί να τοποθετηθεί µετά το
ακαδηµαϊκό έτος 1988-1989, αλλά πριν από το ακαδηµαϊκό έτος 1998-1999.

(4) ΕΕ L 376 της 31.12.1985.
(5) ΕΕ L 27 της 1.2.1986.



Χώρα Τίτλος του πτυχίου Ίδρυµα που χορηγεί το πτυχίο Πιστοποιητικό που
συνοδεύει το δίπλωµα

DANMARK Arkitekt cand. arch. Kunstakademiets Arkitektskole i København
Arkitektskolen i Århus

DEUTSCHLAND Diplom-Ingenieur Universitäten (Architektur/Hochbau)

Diplom-Ingenieur Universität Technische Hochschulen (Architektur/Hochbau)

Technische Universitäten (Architektur/Hochbau)

Universitäten-Gesamthochschulen (Architektur/Hochbau)

Hochschulen für bildende Künste

Hochschulen für Künste
Diplom-Ingenieur, Diplom-Ingenieur FH Fachhochschulen (Architektur/Hochbau) (1)

Universitäten-Gesamthochschulen (Architektur/Hochbau)
bei entsprechenden Fachhochschulstudiengängen

ΕΛΛΑ∆Α ∆ίπλωµα αρχιτέκτονα — µηχανικού — Εθνικό Μετσόβειο Πολυτεχνείο (ΕΜΠ),
τµήµα αρχιτεκτόνων — µηχανικών

— Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης (ΑΠΘ), τµήµα
αρχιτεκτόνων — µηχανικών της Πολυτεχνικής σχολής

Βεβαίωση που χορηγεί
το Τεχνικό Επιµελη-
τήριο Ελλάδας (ΤΕΕ)
και η σποία επιτρέπει
την άσκηση δραστη-
ριοτήτων στον τοµέα
της αρχιτεκτονικής

ESPAÑA Título oficial de arquitecto Rectores de las universidades enumeradas a continuación:

La Universidad Politécnica de Cataluña, Escuelas Técnicas
Superiores de Arquitectura de Barcelona o del Vallès

La Universidad Politécnica de Madrid, Escuela Técnica
Superior de Arquitectura de Madrid

La Universidad Politécnica de Las Palmas, Escuela Técnica
Superior de Arquitectura de Las Palmas

La Universidad Politécnica de Valencia, Escuela Técnica
Superior de Arquitectura de Valencia

La Universidad de Sevilla, Escuela Técnica Superior de
Arquitectura de Sevilla

La Universidad de Valladolid, Escuela Técnica Superior de
Arquitectura de Valladolid

La Universidad de Santiago de Compostela, Escuela Téc-
nica Superior de Arquitectura de La Coruña

La Universidad del País Vasco, Escuela Técnica Superior
de Arquitectura de San Sebastián

La Universidad de Navarra, Escuela Técnica Superior de
Arquitectura de Pamplona

La Universidad de Alcalá de Henares. Escuela Politécnica
de Alcalá de Henares (1999/2000)

La Universidad Alfonso X El Sabio. Centro Politécnico
Superior de Villanueva de la Cañada (1999/2000)

La Universidad de Alicante. Escuela Politécnica Superior
de Alicante (1997/1998)

La Universidad Europea de Madrid (1998/1999)

La Universidad de Cataluña. Escuela Técnica Superior de
Arquitectura de Barcelona (1999/2000)

La Universidad Ramon Llull. Escuela Técnica Superior de
Arquitectura de La Salle (1998/1999)

La Universidad SEK de Segovia. Centro de Estudios Inte-
grados de Arquitectura de Segovia (1999/2000)
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Χώρα Τίτλος του πτυχίου Ίδρυµα που χορηγεί το πτυχίο Πιστοποιητικό που
συνοδεύει το δίπλωµα

FRANCE Diplôme d'architecte DPLG, y compris
dans le cadre de la formation profession-
nelle continue et de la promotion sociale

Le ministre chargé de l'architecture

Diplôme d'architecte ESA École spéciale d'architecture de Paris

Diplôme d'architecte ENSAIS École nationale supérieure des arts et industries de Stras-
bourg, section architecture

IRELAND Degree of Bachelor of Architecture
(B.Arch.NUI)

National University of Ireland to architecture graduates of
University College Dublin

Degree of Bachelor of Architecture
(B.Arch)
(Previously, until 2002 — Degree standard
diploma in architecture (Dip. Arch)

Dublin Institute of Technology, Bolton Street, Dublin

(College of Technology, Bolton Street, Dublin)

Certificate of associateship (ARIAI) Royal Institute of Architects of Ireland

Certificate of membership (MRIAI) Royal Institute of Architects of Ireland

ITALIA Laurea in architettura Università di Camerino

Università di Catania — Sede di Siracusa

Università di Chieti

Università di Ferrara

Università di Firenze

Università di Genova

Università di Napoli Federico II

Università di Napoli II

Università di Palermo

Università di Parma

Università di Reggio Calabria

Università di Roma III

Università di Roma «La Sapienza»

Università di Trieste

Politecnico di Bari

Politecnico di Milano

Politecnico di Torino

Istituto universitario di architettura di Venezia

Diploma di abilita-
zione all'esercizo in-
dipendente della pro-
fessione che viene ri-
lasciato dal ministero
della Pubblica istru-
zione dopo che il
candidato ha soste-
nuto con esito po-
sitivo l'esame di
Stato davanti ad una
commissione com-
petente

Laurea in ingegneria edile/architettura

(Soltanto per i diplomi che sanciscono
corsi iniziati nell'anno accademico
1998/1999)

Università dell'Aquila

Università di Pavia

Università di Roma «La Sapienza»

Diploma di abilita-
zione all'esercizo in-
dipendente della pro-
fessione che viene ri-
lasciato dal ministero
della Pubblica istru-
zione dopo che il
candidato ha soste-
nuto con esito po-
sitivo l'esame di
Stato davanti ad una
commissione com-
petente

Laurea specialistica quinquennale in Ar-
chitettura

(Soltanto per i diplomi che sanciscono
corsi iniziati nell'anno accademico
2002/2003)

(Soltanto per i diplomi che saranno rila-
sciati a partire dall'anno accademico
2003/2004)

Prima Facoltà di Architettura

Università di Roma «La Sapienza»

Università di Ferrara

Università di Genova

Università di Palermo

Politecnico di Milano

Politecnico di Bari
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Χώρα Τίτλος του πτυχίου Ίδρυµα που χορηγεί το πτυχίο Πιστοποιητικό που
συνοδεύει το δίπλωµα

NEDERLAND 1. Het getuigschrift van het met goed ge-
volg afgelegde doctoraal examen van
de studierichting bouwkunde, afstu-
deerrichting architectuur

1. Technische Universiteit te Delft Verklaring van de
Stichting Bureau Ar-
chitectenregister die
bevestigt dat de oplei-
ding voldoet aan de
normen van de artike-
len 3 en 4 van Richt-
lijn 85/384/EEG

2. Het getuigschrift van het met goed ge-
volg afgelegde doctoraal examen van
de studierichting bouwkunde, differen-
tiatie architectuur en urbanistiek

2. Technische Universiteit te Eindhoven

3. Het getuigschrift hoger beroepsonder-
wijs, op grond van het met goed ge-
volg afgelegde examen verbonden aan
de opleiding van de tweede fase voor
beroepen op het terrein van de archi-
tectuur, afgegeven door de betrokken
examencommissies van respectievelijk:

— de Amsterdamse Hogeschool voor
de Kunsten te Amsterdam,

— de Hogeschool Rotterdam en om-
streken te Rotterdam,

— de Hogeschool Katholieke Leergan-
gen te Tilburg,

— de Hogeschool voor de Kunsten te
Arnhem,

— de Rijkshogeschool Groningen te
Groningen,

— de Hogeschool Maastricht te Maas-
tricht

ÖSTERREICH Diplom-Ingenieur, Dipl.-Ing. Technische Universität Graz (Erzherzog-Johann-
Universität Graz)

Diplom-Ingenieur, Dipl.-Ing. Technische Universität Wien

Diplom-Ingenieur, Dipl.-Ing. Universität Innsbruck (Leopold-Franzens-Universität
Innsbruck)

Magister der Architektur,
Magister architecturae, Mag. Arch.

Hochschule für Angewandte Kunst in Wien

Magister der Architektur,
Magister architecturae, Mag. Arch.

Akademie der Bildenden Künste in Wien

Magister der Architektur,
Magister architecturae, Mag. Arch.

Hochschule für künstlerische und industrielle Gestaltung
in Linz

PORTUGAL Carta de curso de Licenciatura em
Arquitectura

Faculdade de arquitectura da Universidade técnica de Lis-
boa

Faculdade de arquitectura da Universidade do Porto

Escola Superior Artística do Porto

FINLAND Arkkitehdin tutkinto/Arkitektexamen
(1998/1999)

Teknillinen korkeakoulu/Tekniska högskolan (Helsinki)

Tampereen teknillinen korkeakoulu/Tammerfors tekniska
högskola

Oulun yliopisto/Uleåborgs universitet

SVERIGE Arkitektexamen Chalmers tekniska högskola AB

Kungliga tekniska högskolan

Lunds universitet
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Χώρα Τίτλος του πτυχίου Ίδρυµα που χορηγεί το πτυχίο Πιστοποιητικό που
συνοδεύει το δίπλωµα

UNITED KINGDOM Diplomas in architecture Universities

Colleges of Art

Schools of Art

Certificate of archi-
tectural education,
issued by the
Architects Registra-
tion Board (2)Degrees in architecture Universities

Final examination Architectural Association

Examination in architecture Royal College of Art

Examination Part II Royal Institute of British Architects

NORWAY Sivilarkitekt Norges teknisk-naturvitenskapelige universitet

Arkitekthøgskolen i Oslo

For diplomas sanctioning courses started
in school year 1997/1998

Bergen arkitektskole

LIECHTENSTEIN Dipl.-Arch. FH

Für Architekturstudienkurse, die im aka-
demischen Jahr 1999/2000 aufgenommen
wurden, einschließlich für Studenten, die
das Studienprogramm Model B bis zum
akademischen Jahr 2000/2001 belegten,
vorausgesetzt dass sie sich im akademi-
schen Jahr 2001/2002 einer zusätzlichen
und kompensatorischen Ausbildung un-
terzogen

Fachhochschule Liechtenstein

(1) Diese Diplome sind je nach Dauer der durch sie abgeschlossenen Ausbildung gemäß Artikel 4 Absatz 1 Unterabsatz 1 oder 2 der Richtlinie 85/384/EWG anzuer-
kennen.

(2) The diploma and degree courses in architecture of the universities, schools and colleges of art should have met the requisite threshold standards as laid down in Articles
3 and 4 of Directive 384/85/EEC and in «Criteria for validation» published by the Validation Panel of the Royal Institute of British Architects and the Architects
Registration Board.

EU nationals who possess the Royal Institute of British Architects Part I and Part II certificates, which are recognised by ARB as the competent authority, are eligible.
Also EU nationals who do not possess the ARB-recognised Part I and Part II certificates will be eligible for the Certificate of Architectural Education if they can satisfy
the Board that their standard and length of education has met the requisite threshold standards of Articles 3 and 4 of the Directive and of the «Criteria for validation».
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Πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του
κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της 12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των
άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις

(2003/C 294/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Αριθµός ενίσχυσης: XS 105/02

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Σικελία

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Ενί-
σχυση επαναχρησιµοποίησης και ανακύκλωσης απορριµµάτων

Νοµική βάση:

— Decreto presidenziale 20.11.2000: Programma operativo
regionale Sicilia 2000-2006;

— Articolo 70 della legge regionale 23 dicembre 2000 n. 32
«Disposizioni per l'attuazione del POR 2000-2006 e di
riordino dei regimi di aiuto alle imprese»,

— Articolo 117 della legge regionale 3 maggio 2001, n. 6,

— Complemento di programmazione del POR Sicilia
2000-2006 (adottato con deliberazione n. 273 del 7 agosto
2002 della Giunta regionale — sottomisura 4.1.c),

— Decreto Dirigente generale del dipartimento Industria del
6.9.2002: «Bando per la presentazione e la selezione delle
istanze per l'attivazione della sottomisura 4.1.c — Attività
di trattamento dei rifiuti» (pubblicato nella Gazzetta ufficiale
della Regione Sicilia n. 43 — supplemento ordinario — del
13.9.2002)

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Η συνολική δαπάνη για το µέτρο
4.1 γ) είναι 26 666 000 ευρώ εκ των οποίων 30 % θα αφορούν
συγκεκριµένες περιοχές.

Η διάθεση των κάτωθι ποσών θα αποφασισθεί βάσει της ανακοίνω-
σης που δηµοσιεύθηκε στις 13 Σεπτεµβρίου 2002:

— 18 666 200 ευρώ = 0,7 × 26 666 000 ευρώ (δεν αφορά συγκε-
κριµένες περιοχές),

— 906 426 ευρώ για το Progetto Integrato Territoriale No 29
«Biovalley» βάσει του περιφερειακού προεδρικού διατάγµατος
αριθ. 94 της 18ης Ιουνίου 2002.

Την περίοδο 2003-2005 αναµένεται ότι οι ετήσιες δαπάνες θα
ανέλθουν κατά προσέγγιση σε 6 524 200 ευρώ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: 35 % ΚΙΕ + 15 % ΑΙΕ. Η ενίσχυση
δεν δύναται να υπερβεί το ποσό των 6 197 482,79 ευρώ

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Επιλέξιµες θα είναι οι δαπάνες που θα
πραγµατοποιηθούν µετά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης,
για την οποία η προθεσµία είναι 12 ∆εκεµβρίου 2002 (90 ηµέρες

µετά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της ανακοίνωσης στην Gazzetta
Ufficiale της Σικελίας, στις 13 Σεπτεµβρίου 2002)

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: ∆εκέµβριος του 2006

Στόχος της ενίσχυσης: Επένδυση σε ενσώµατα και άϋλα στοιχεία
ενεργητικού σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
70/2001

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς της οικονοµίας εκτός
εκείνων που εξαιρούνται ρητά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
70/2001 για τους τοµείς της γεωργίας και της αλιείας

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Regione siciliana
Assessorato Industria
Dipartimento Industria
Viale regione Siciliana, 4580
I-90145 Palermo

Αριθµός ενίσχυσης: XS 130/02

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Veneto

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Χρηµα-
τοδοτική στήριξη των δαπανών συµβούλων, τεχνικής υποστήριξης
και ειδίκευσης του προσωπικού για την προσαρµογή επιχειρηµατι-
κών συστηµάτων σε ποιοτικά πρότυπα και απαιτήσεις

Νοµική βάση: Articolo 4 della legge regionale del Veneto n. 3
del 28.1.1997, in Bollettino ufficiale della Regione Veneto n. 9 del
1997

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: 4 423 500 ευρώ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: 50 % του κόστους των παρεχόµενων
υπηρεσιών από εξωτερικές εταιρείες συµβούλων µε ανώτατο όριο
15 000 ευρώ ανά σχέδιο

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Ηµεροµηνία από την οποία είναι δυνατή
η χορήγηση ενισχύσεων: 5 ∆εκεµβρίου 2002

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: Προθεσµία χορήγησης ενισχύσεων: 31 ∆εκεµβρίου 2002
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Ενδεικτική ηµεροµηνία για την καταβολή της τελευταίας δόσης: 31
∆εκεµβρίου 2004

Στόχος της ενίσχυσης: Υποστήριξη της εισαγωγής επιχειρηµατι-
κών ποιοτικών συστηµάτων σε ΜΜΕ της περιφέρειας του Veneto

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς της οικονοµίας εκτός
από:

— δραστηριότητες συνδεόµενες µε την παραγωγή, επεξεργασία και
εµπορία προϊόντων του παραρτήµατος Ι της Συνθήκης,

— εξαγωγικές δραστηριότητες,

— άνθρακας και χάλυβας,

— συνθετικές ίνες,

— αυτοκινητοβιοµηχανία,

— µεταφορές (µε εξαίρεση την ιταλική στατιστική υπηρεσία
(ISTAT) κωδικοί 602, 6021, 6022, 6023, 6024, 6025,
631, 6311, 6312, 632 και 6321)

— ναυπηγία,

— αλιεία,

— εµπόριο, τουρισµός και υπηρεσίες που καλύπτονται από τον
νόµο Legge regionale del Veneto, της 10ης Απριλίου 1998
(ΦΕΚ του Veneto 33/1998) «interventi regionali a favore
della qualita e dell'innovazione nei settori del commercio,
del turismo e dei servizi»

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Regione Veneto — Giunta regionale
Palazzo Balbi
Dorsoduro 3901
I-30100 Venezia

Αριθµός ενίσχυσης: XS 17/03

Κράτος µέλος: Ισπανία

Περιφέρεια: Αυτόνοµη Περιοχή της Ναβάρας

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Καθε-
στώς ενισχύσεων για επενδύσεις σε τουριστικά καταστήµατα

Νοµική βάση: Orden Foral 164/2001, de 14 de diciembre, de
la Consejería de Industria y Tecnología, Comercio, Turismo y
Trabajo (B.O.N. no 1, de 2 de enero de 2002)

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση:

— 712 800,36 ευρώ το 2002

— 1 352 277,23 ευρώ το 2003

— 1 352 277,23 ευρώ το 2004

— 1 800 000 ευρώ το 2005

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: Η ακαθάριστη ανώτατη ένταση ενί-
σχυσης είναι 25 % µε ανώτατο όριο τα 270 000 ευρώ σε ενισχυό-
µενες περιοχές. Σε µη ενισχυόµενες περιοχές (Pamplona) ισχύει η
ένταση ενίσχυσης που ορίζει το άρθρο 4 του κανονισµού

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 2002-2003

∆ιάρκεια χυρήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: 2001-2005

Στόχος της ενίσχυσης: Παροχή κινήτρων για παραγωγικές επεν-
δύσεις στον τοµέα του τουρισµού προκειµένου να ενισχυθεί και να
καταστεί ανταγωνιστικός στη σηµερινή αγορά

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Τουριστικός τοµέας: καταλύµατα και
εστιατόρια

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Comunidad Foral de Navarra
Avda. Carlos III El Noble, no 4
Pamplona
Navarra

Άλλες πληροφορίες: Το καθεστώς περιλαµβάνει επίσης µια σειρά
ενισχύσεων de minimis

Αριθµός ενίσχυσης: XS 40/03

Κράτος µέλος: Γερµανία

Περιφέρεια: Κάτω Σαξονία (Stadt Visselhövede)

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Κανο-
νισµός της πόλης Visselhovede για τη συγχρηµατοδότηση των
ενισχύσεων για µεµονωµένες µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) στο
πλαίσιο του προγράµµατος της Σαξονίας, Στόχος-2 για την
περίοδο 2000-2006

Νοµική βάση: Niedersächsische Gemeindeordnung (NGO) in
der Fassung vom 22.8.1996 (Niedersächsisches Gesetz- und
Verordnungsblatt S. 382)

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: 300 000 ευρώ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: Η ένταση ενίσχυσης ανέρχεται

— για µικρές επιχειρήσεις έως 15 % και

— για µεσαίες επιχειρήσεις έως 7,5 %

των επιλέξιµων επενδυτικών δαπανών

Τηρούνται οι κανόνες σώρευσης
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Ηµεροµηνία εφαρµογής: Από 26 Φεβρουαρίου 2003

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: 26 Φεβρουαρίου 2003-31 ∆εκεµβρίου 2003

Σκοπός της ενίσχυσης: Η ενίσχυση θα τονώσει την ανταγωνιστι-
κότητα και την προσαρµοστικότητα µικροµεσαίων επιχειρήσεων της
περιοχής της πόλης του Visselhovede, θα προσφέρει κίνητρα για
τη δηµιουργία νέων και την εξασφάλιση υφιστάµενων θέσεων εργα-
σίας και θα συµβάλλει, µε τον τρόπο αυτόν, στη διαρθρωτική
βελτίωση της οικονοµίας της περιοχής.

Οι ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης προβληµατικών επιχει-
ρήσεων (κατά την έννοια των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών
για τις κρατικές ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης προβλη-
µατικών επιχειρήσεων, ΕΕ C 288 της 9.10.1999) δεν υπάγονται
στο µέτρο αυτό.

Ενισχύονται οι κάτωθι επενδύσεις:

— ∆ηµιουργία µονάδας.

— Επέκταση µονάδας εφόσον ο αριθµός των µόνιµων θέσεων απα-
σχόλησης αυξάνεται µε τις επενδύσεις κατά 15 % σε σχέση µε
την κατάσταση προ των επενδύσεων.

— Εξαγορά επιχείρησης που απειλείται µε κλείσιµο.

Η ενίσχυση λαµβάνει τη µορφή επενδυτικών επιδοτήσεων.

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Αίτηση ενίσχυσης µπορούν να υπο-
βάλουν επιχειρήσεις από τον χώρο της βιοµηχανίας, του εµπορίου,
της βιοτεχνίας, τον τοµέα των δοµικών κατασκευών, των µεταφο-
ρών και τον ξενοδοχειακό τοµέα που είναι εγκατεστηµένες στην
πόλη Visselhovede καθώς και επιχειρηµατίες και επιχειρήσεις που
προτίθενται να ιδρύσουν µονάδα στην πόλη Visselhövede.

Απαγορεύεται η ενίσχυση επιχειρήσεων από τους ευαίσθητους
τοµείς της οικονοµίας.

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Stadt Visselhövede
Marktplatz 2
D-27374 Visselhövede

Άλλες πληροφορίες:

κ. Günter Claus
Τηλ. 042 62-30 11 41
Φαξ 042 62-30 11 47
E-mail: stadt.claus@visselhoevede.de

Αριθµός ενίσχυσης: XS 60/03

Κράτος µέλος: Ισπανία

Περιφέρεια: Αυτόνοµη περιοχή της Περιφέρειας της Murcia

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Ενί-
σχυση που χορηγήθηκε το 2002 για την παρουσίαση προϊόντων
και υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας στις εκδηλώσεις
Jornadas Técnicas empresariales y Demostraciones Tecnológicas
para ciudadanos — Sicarm 2002

Νοµική βάση:

— Orden de 10 de abril de 2003, de la Consejería de Ciencia,
Tecnología, Industria y Comercio, por la que se establecen
las bases reguladoras y se convoca la concesión de ayudas a
la exposición de productos y servicios de la Sociedad de la
Información en las Jornadas técnicas y demostraciones tec-
nológicas Sicarm 2003. (BORM no 95 de 26 de abril de
2003)

— Κανονισµός της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της 12ης
Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87
και 88 της συνθήκης στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και
µεσαίες επιχειρήσεις

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Ενίσχυση προς ιδιωτικές επιχειρή-
σεις: 30 000 ευρώ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: Οι ενισχύσεις που διέπονται από το
εν λόγω διάταγµα δεν δύνανται να υπερβούν το 50 % του ακαθά-
ριστου ισοδύναµου επιχορήγησης επί των επιλέξιµων δαπανών.

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Το διάταγµα τέθηκε σε ισχύ στις 27
Απριλίου 2003

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: Ενισχύσεις µπορούν να χορηγηθούν µέχρι τις 31 Μαΐου
2003

Στόχος της ενίσχυσης: Χρηµατοδότηση της παρουσίασης προϊό-
ντων και υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας στις εκδηλώ-
σεις Jornadas Técnicas y Demostraciones Tecnológicas —
Sicarm 2002 (σχέδια για το ηλεκτρονικό εµπόριο)

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: ΜΜΕ που υπακούν στον ορισµό του
κανονισµού της Ευρωπαϊκής Επιτροπής της 3ης Απριλίου 1996,
από οποιοδήποτε τοµέα πλην εκείνων που ασχολούνται µε την
παραγωγή, µεταποίηση ή εµπορία των προϊόντων που αναφέρονται
στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ΕΚ, και µε δραστηριότητες που
ενθαρρύνουν τη χρήση εγχώριων προϊόντων έναντι εισαγοµένων

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

D. Patricio Valverde Megías
Consejería de Ciencia, Tecnología, Industria y Comercio
San Cristóbal, 6
E-30071 Murcia
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Πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του
κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 2204/2002 της 12ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε την εφαρµογή

των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις ενισχύσεις για την απασχόληση

(2003/C 294/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Αριθµός ενίσχυσης: XE 1/03

Κράτος µέλος: Γερµανία

Περιφέρεια: Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Κανο-
νισµός εφαρµογής «Jugend in Arbeit Plus» — πρόγραµµα απα-
σχόλησης νέων

Νοµική βάση: § 44 Landeshaushaltsordnung des Landes Nord-
rhein-Westfalen

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί το πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Ετήσια κονδύλια 24,7 εκατοµµύρια
ευρώ από τον προϋπολογισµό για την αναχρηµατοδότηση του
όλου προγράµµατος

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: Για ενισχύσεις βάσει του άρθρου 5:
πρόσληψη ατόµων σε µειονεκτική θέση και ατόµων µε ειδικές
ανάγκες (επιδότηση µισθού 50 % του ακαθάριστου µισθολογικού
κόστους ανά εργαζόµενο — είτε µε βάση συλλογική σύµβαση είτε
µε βάση τοπικές συνθήκες — συν επιδότηση της εργοδοτικής
εισφοράς κοινωνικής ασφάλισης κατά 20 % του τακτικά καταβαλ-
λόµενου ακαθάριστου µισθολογικού κόστους των εργαζοµένων. Η
ενίσχυση περιορίζεται στο 50 % του µισθολογικού κόστους, περι-
λαµβανοµένων τόσο των ακαθάριστων µισθών όσο και των υποχρε-
ωτικών κοινωνικών εισφορών (εργαζοµένου και εργοδότη)

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 1 Ιανουαρίου 2003

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: 31 ∆εκεµβρίου 2006 (τέλος της χρηµατοδοτικής περιό-
δου)

Στόχος της ενίσχυσης: Η πρωτοβουλία «Jugend in Arbeit Plus»
εστιάζεται στις δυσκολίες που αντιµετωπίζουν οι νέοι στην αγορά
εργασίας και αποβλέπει στη στήριξη της ένταξής τους στο σύστηµα
απασχόλησης µε την προώθηση συµβάσεων εργασίας διάρκειας ενός
έτους

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς της οικονοµίας της
ΕΕ

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Versorgungsamt Köln
Boltensternstraße 10
D-50735 Köln

Άλλες πληροφορίες: Το καθεστώς χρηµατοδοτείται εν µέρει µε
κεφάλαια του κοινοτικού στόχου 3.

Μετά τη λήξη του κανονισµού απαλλαγής στις 31 ∆εκεµβρίου
2006 θα ισχύσει µια µεταβατική περίοδος έξι µηνών.

Το καθεστώς ενισχύσεων «Jugend in Arbeit Plus» περιλαµβάνει
τόσο ένα στοιχείο απασχόλησης όσο και ένα στοιχείο απόκτησης
προσόντων και για τον λόγο αυτόν υποβλήθηκαν δύο δελτία παρο-
χής συνοπτικών πληροφοριών.

Το στοιχείο της απασχόλησης υπάγεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2204/2002 της 12ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε την εφαρµογή
των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις ενισχύσεις για την
απασχόληση και εξηγείται στο σχετικό δελτίο παροχής συνοπτικών
πληροφοριών.

Το στοιχείο της απόκτησης προσόντων υπάγεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 68/2001 της 12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την
εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις εκπαιδευ-
τικές ενισχύσεις. Βλέπε σχετικό δελτίο παροχής συνοπτικών πληρο-
φοριών
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Ανακοίνωση της Επιτροπής για την τροποποίηση της ανακοίνωσης προς τα κράτη µέλη της 14ης
Απριλίου 2000 µε την οποία καθορίζονται οι γενικές κατευθύνσεις για την κοινοτική πρωτοβουλία

όσον αφορά την αγροτική ανάπτυξη (Leader+)
(2000/C 139/05)

(2003/C 294/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ανακοίνωση 2000/C 139/05 µε την οποία καθορίζονται οι γενικές κατευθύνσεις για την κοινοτική πρωτοβου-
λία όσον αφορά την αγροτική ανάπτυξη (Leader+) (1) τροποποιείται ως εξής:

Στο σηµείο 18, η δεύτερη περίπτωση µε τίτλο «διακρατική συνεργασία» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Στο πλαίσιο της διακρατικής συνεργασίας µεταξύ κρατών µελών, εκτός από τις περιοχές που έχουν επιλεγεί στο
πλαίσιο της πρωτοβουλίας Leader+, η συνεργασία αυτή µπορεί επίσης να αφορά περιοχές που έχουν επιλεγεί στο
πλαίσιο των πρωτοβουλιών Leader I και II ή άλλες αγροτικές περιοχές που έχουν οργανωθεί βάσει της προσέγ-
γισης Leader και αναγνωριστεί από το κράτος µέλος. Μόνο οι ενέργειες που αφορούν τις περιοχές που έχουν
επιλεγεί στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Leader+ θα είναι επιλέξιµες για κοινοτική συγχρηµατοδότηση. Ωστόσο, οι
δαπάνες καθοδήγησης καθίστανται επιλέξιµες για όλες τις εµπλεκόµενες περιοχές.

Στην περίπτωση που µία επιλεγείσα περιοχή στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Leader+ αναπτύσσει συνεργασία βάσει
των προϋποθέσεων του παρόντος σκέλους µε µία περιοχή χώρας εκτός Κοινότητας, οργανωµένης βάσει της
προσέγγισης Leader, οι σχετικές δαπάνες που αφορούν την περιοχή Leader+ καθίστανται επιλέξιµες.»

(1) ΕΕ C 139 της 18.5.2000, σ. 5.

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3125 — Huntsman/MatlinPatterson/Vantico)

(2003/C 294/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 19 Ιουνίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3125. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕZΕΣ-∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

Αγωγή που έχει κατατεθεί στις 18 Σεπτεµβρίου 2003 εκ µέρους της Transportbedriftenes Landsfore-
ning and Nor-Way Bussekspress AS κατά της εποπτεύουσας αρχής της ΕZΕΣ — Υπόθεση E-3/03

(2003/C 294/07)

Μια αγωγή κατά της εποπτεύουσας αρχής της ΕZΕΣ έχει κατατεθεί στο δικαστήριο ΕZΕΣ στις 18 Σεπτεµβρίου
2003 εκ µέρους της Transportbedriftenes Landsforening and Nor-Way Bussekspress AS, την οποία εκπρο-
σωπούν οι Advokat Jan Magne Langseth και Advokat fullmektig Gro Bergeius Andersen, Advokatfirmaet
Schjødt, Dronning Mauds gt. 11, N-0201 Oslo, Norway.

Ο ενάγων ζητά από το δικαστήριο:

1. Να ακυρώσει την απόφαση της εποπτεύουσας αρχής της ΕZΕΣ, της 16ης Ιουλίου 2003, στην υπόθεση
140/03/COL· και

2. Να καταδικάσει την εποπτεύουσα αρχή της ΕZΕΣ να πληρώσει τα δικαστικά έξοδα των εναγόντων.

Οι ενάγοντες υποστηρίζουν ότι η απόφαση της εποπτεύουσας αρχής της ΕZΕΣ στην υπόθεση 140/03/COL
χαρακτηρίζεται από έλλειψη ή ανεπάρκεια αιτιολόγησης, λανθασµένη εκτίµηση των πραγµατικών στοιχείων,
κατάφορα λανθασµένη εκτίµηση και σφάλµατα κατά την εφαρµογή της έννοιας της κρατικής ενίσχυσης σύµφωνα
µε τη συµφωνία ΕΟΧ, συµπεριλαµβανοµένων, µεταξύ άλλων:

— Μη ακολούθηση της διαδικασίας διαβούλευσης που προβλέπεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου 3 της
συµφωνίας µεταξύ της εποπτεύουσας αρχής και του δικαστηρίου·

— Εφαρµογή του άρθρου 5, παράγραφος 1, της οδηγίας 92/82/ΕΟΚ, η οποία δεν αποτελεί µέρος της συµ-
φωνίας ΕΟΧ·

— Λανθασµένη εφαρµογή του άρθρου 61, παράγραφος 1 ΕΟΧ, και εκτίµηση σύµφωνα µε την οποία το
νορβηγικό καθεστώς εκµετάλλευσης των τακτικών γραµµών συνιστά κρατική ενίσχυση, κατ' εφαρµογή του
κανονισµού 1191/69 όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό 1893/91 του Συµβουλίου· και

— Μη λήψη υπόψη του άρθρου 59 ΕΟΧ.
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ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕZΕΣ

ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ

SAM 020.500.040 — Νορβηγία

(2003/C 294/08)

Ανακοίνωση της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕZΕΣ δυνάµει του άρθρου 1 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 3 της
συµφωνίας περί Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου προς τα λοιπά κράτη της ΕZΕΣ, προς τα κράτη µέλη της
ΕΕ και προς τους τρίτους ενδιαφερόµενους σχετικά µε την κρατική ενίσχυση για την πώληση 1 744 ενοικιαζό-
µενων διαµερισµάτων στο Όσλο (κρατική ενίσχυση SAM 020.500.040).

Με την απόφαση αριθ. 113/03/COL της 11ης Ιουλίου 2003, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕZΕΣ κίνησε τη
διαδικασία δυνάµει του άρθρου 1 παράγραφος 2 του Πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτεύουσας
Αρχής και ∆ικαστηρίου. Η κυβέρνηση της Νορβηγίας ενηµερώθηκε σχετικά µέσω αντιγράφου της ως άνω
απόφασης.

I. ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

1. Η κοινοποίηση

Με επιστολή της αποστολής της Νορβηγίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, της 10ης Φεβρουαρίου 2003 (έγγραφο αριθ. 03-829-Α),
η οποία συνόδευε επιστολή του Υπουργείου Εµπορίου και Βιοµη-
χανίας, της 7ης Φεβρουαρίου 2003 και επιστολή χωρίς ηµεροµη-
νία από το ∆ήµο του Όσλο (συµπεριλαµβανοµένων 31 παραρτη-
µάτων), που παραλήφθηκαν όλα και καταχωρήθηκαν από την Επο-
πτεύουσα Αρχή στις 11 Φεβρουαρίου 2003, οι νορβηγικές αρχές
υπέβαλαν κοινοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 3 της
συµφωνίας περί Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου της απόφα-
σης του ∆ήµου του Όσλο να πωλήσει 1 744 δηµοτικά ενοικιαζό-
µενα διαµερίσµατα στο Όσλο.

Με επιστολή της 9ης Απριλίου 2003 (έγγραφο αριθ. 03-2133-D),
η Εποπτεύουσα Αρχή ζήτησε συµπληρωµατικές πληροφορίες. Στην
ίδια επιστολή, η ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού και Κρατικών Ενισχύσεων
εξέφρασε επίσης αµφιβολίες ως προς το συµβιβάσιµο της πώλησης
µε τις διατάξεις περί κρατικών ενισχύσεων της συµφωνίας του ΕΟΧ.

Με φαξ του Υπουργείου Εµπορίου και Βιοµηχανίας της 14ης
Μαΐου 2003 (έγγραφο αριθ. 03-3127-Α), το οποίο συνόδευε επι-
στολή µε ηµεροµηνία 14 Μαΐου 2003 από το ∆ήµο του Όσλο
(γραφείο του νοµικού συµβούλου της πόλης), που παραλήφθηκαν
από την Εποπτεύουσα Αρχή στις 14 Μαΐου 2003, οι νορβηγικές
αρχές διαβίβασαν συµπληρωµατικές πληροφορίες. Τα ίδια έγγραφα
παραλήφθηκαν µε επιστολή από την νορβηγική αποστολή προς την
Ευρωπαϊκή Ένωση της 5ης Ιουνίου 2003, που παραλήφθηκαν και
καταχωρήθηκαν από την Εποπτεύουσα Αρχή στις 10 Ιουνίου 2003
(έγγραφο αριθ. 03-3630-Α).

2. Ιστορικό

Με επιστολή της 18ης Μαΐου 2001 (έγγραφο αριθ. 01-3792-D), η
Εποπτεύουσα Αρχή ζήτησε από τις νορβηγικές αρχές να υποβάλουν
όλες τις σχετικές πληροφορίες σχετικά µε την πώληση 1 744 δια-
µερισµάτων προς την «Fredensborg Boligutleie ANS» έτσι ώστε η
Εποπτεύουσα Αρχή να µπορέσει να αξιολογήσει κατά πόσο η
πώληση ήταν σύµφωνη µε το άρθρο 61 της συµφωνίας ΕΟΧ και

το κεφάλαιο 18Β, για τις κρατικές ενισχύσεις όσον αφορά πωλήσεις
ακινήτων από δηµόσιες αρχές, των κατευθυντηρίων γραµµών για τις
κρατικές ενισχύσεις της Εποπτεύουσας Αρχής.

Με επιστολή της 31ης Μαΐου 2001 (έγγραφο αριθ. 01-4004-D), η
Εποπτεύουσα Αρχή υπενθύµισε στις νορβηγικές αρχές την «ρήτρα
αναστολής» που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 του
Πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτεύουσας Αρχής και
∆ικαστηρίου και τις διατάξεις περί «προσωρινών µέτρων» που περιέ-
χονται στο κεφάλαιο 6 «συγκεκριµένες πληροφορίες σχετικά µε τις
παράνοµες ενισχύσεις για διαδικαστικούς λόγους», των κατευθυν-
τηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις.

Με επιστολή της 26ης Ιουνίου 2001 από την αποστολή της Νορ-
βηγίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, που παραλήφθηκε και καταχωρή-
θηκε από την Εποπτεύουσα Αρχή την ίδια ηµέρα (έγγραφο αριθ.
01-5730-Α), οι νορβηγικές αρχές υπέβαλαν τα έγγραφα τα οποία,
σε συµφωνία µε το ∆ήµο του Όσλο, θεωρούσαν ότι περιείχαν τις
συναφέστερες διαθέσιµες πληροφορίες προκειµένου να εκτιµηθεί
κατά πόσο η πώληση έγινε σύµφωνα µε το άρθρο 61 της συµφω-
νίας ΕΟΧ. Οι πληροφορίες που υποβλήθηκαν στις 26 Ιουνίου
2001 περιλαµβάνουν επιστολή από το Υπουργείο Εµπορίου και
Βιοµηχανίας προς την Εποπτεύουσα Αρχή µε ηµεροµηνία 15 Ιου-
νίου 2001. Το υπουργείο αναφέρει στην επιστολή αυτή «το υπουρ-
γείο δεν επιθυµεί να εκφράσει οποιαδήποτε άποψη για τις παρατη-
ρήσεις που παρουσιάζονται στα υποβληθέντα έγγραφα».

Οι πληροφορίες που υποβλήθηκαν στις 26 Ιουνίου 2001 περιλαµ-
βάνουν επίσης επιστολή µε ηµεροµηνία 5 Ιουνίου 2001 από το
∆ήµο του Όσλο προς το Υπουργείο Εµπορίου και Βιοµηχανίας.
Στην επιστολή αυτή, ο ∆ήµος του Όσλο ισχυρίζεται ότι η πώληση
έγινε σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
ενισχύσεις της Εποπτεύουσας Αρχής. Ο δήµος ισχυρίζεται ότι
πραγµατοποιήθηκε εκτίµηση από ανεξάρτητο εµπειρογνώµονα σύµ-
φωνα µε το κεφάλαιο 18Β.2.2 των κατευθυντηρίων γραµµών για
τις κρατικές ενισχύσεις και ότι η απόκλιση ύψους 3,4 % µεταξύ της
τιµής πώλησης και της αξίας σύµφωνα µε την εκτίµηση είναι σύµ-
φωνη µε τους όρους της αγοράς όπως περιγράφονται στο κεφάλαιο
18Β.2.2 παράγραφος β) των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρα-
τικές ενισχύσεις.
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Ο ∆ήµος του Όσλο επισηµαίνει ότι η διαδικασία πώλησης πρέπει
να εξεταστεί υπό το πρίσµα των χρονικών περιορισµών που υπήρ-
χαν. Η κυβέρνηση µε την εφαρµογή µιας µεταρρύθµισης στον
τοµέα των νοσοκοµείων, προκάλεσε τους χρονικούς περιορισµούς
που αντιµετώπισε ο δήµος (1). Στην επιστολή της 5ης Ιουνίου
2001, αναφέρεται ότι οι χρονικοί περιορισµοί µπορεί να οδήγησαν
σε µικρότερο αριθµό προσφερόντων από ό,τι θα ήταν επιθυµητό,
και στην υποβολή χαµηλότερων προσφορών από τους αγοραστές
από ό,τι εκείνες που θα είχαν υποβληθεί αν υπήρχαν µεγαλύτερα
χρονικά περιθώρια (2). Ο δήµος ισχυρίζεται ότι η δυνητικά χαµη-
λότερη τιµή λόγω των χρονικών περιορισµών δεν ισοδυναµεί µε
κρατική ενίσχυση στο µέτρο που ο δήµος, κάτω από αυτές τις
συνθήκες και τους δεδοµένους χρονικούς περιορισµούς, συµπερι-
φέρθηκε όπως ένας ιδιώτης επενδυτής σε παρόµοιες περιστάσεις.

Με επιστολή της 20ής Ιουλίου 2001 (έγγραφο αριθ. 01-5673 D),
η Εποπτεύουσα Αρχή ανέφερε ότι είχε σοβαρές επιφυλάξεις για το
κατά πόσο τηρήθηκε η διαδικασία που προβλέπεται στο κεφάλαιο
18Β.2.2 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις.
Η Εποπτεύουσα Αρχή εξέφρασε επιφυλάξεις για το αν η εκτίµηση
πραγµατοποιήθηκε πριν από τις διαπραγµατεύσεις πώλησης, αν η
εκτίµηση πραγµατοποιήθηκε µε βάση τους γενικά αποδεκτούς δεί-
κτες της αγοράς και τις προδιαγραφές αποτίµησης και αν µία τιµή
πώλησης κατά 3,4 % χαµηλότερη από την εκτίµηση ήταν σύµφωνη
µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις. Η Επο-
πτεύουσα Αρχή κάλεσε τις νορβηγικές αρχές να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σχετικά µε το θέµα αυτό, τις οποίες η Επο-
πτεύουσα Αρχή θα ελάµβανε υπόψη πριν λάβει απόφαση σχετικά µε
την κίνηση µιας επίσηµης διαδικασίας εξέτασης (άρθρο 1 παράγρα-
φος 2 του Πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτεύουσας
Αρχής και ∆ικαστηρίου).

Το Υπουργείο Εµπορίου και Βιοµηχανίας υπέβαλε τις παρατηρήσεις
του µε φαξ στις 27 Ιουλίου 2001 (έγγραφο αριθ. 01-6026 Α),
που παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε από την Εποπτεύουσα Αρχή
την ίδια ηµέρα, στο οποίο το υπουργείο δήλωσε ότι θα αναλη-
φθούν περαιτέρω διαδικασίες «έτσι ώστε να εξασφαλιστεί η τήρηση
των υποχρεώσεων που υπέχει η Νορβηγία δυνάµει του άρθρου 61
της συµφωνίας ΕΟΧ». Το υπουργείο πληροφόρησε την Επο-
πτεύουσα Αρχή ότι στις 25 Ιουλίου 2001 ο κυβερνήτης του
Όσλο και του Akershus αποφάσισε ότι ο ∆ήµος του Όσλο δεν
µπορεί να µεταβιβάσει νόµιµα το δικαίωµα ιδιοκτησίας πριν ο
κυβερνήτης λάβει την τελική του απόφαση. Επίσης, επρόκειτο να
πραγµατοποιηθεί νέα αποτίµηση της αξίας των κτιρίων. (Τα αποτε-
λέσµατα αυτής της νέας αποτίµησης αναφέρονται στην επιστολή
του ∆ήµου του Όσλο που παραλήφθηκε στις 11 Φεβρουαρίου
2003, βλέπε σηµείο 1.3 κατωτέρω.)

Με επιστολή της 31ης Ιουλίου 2001 (έγγραφο αριθ. 03-829 Α), η
Εποπτεύουσα Αρχή πληροφόρησε τις νορβηγικές αρχές ότι είχε
αποφασίσει να µην κινήσει επίσηµη διαδικασία εξέτασης στο στάδιο
αυτό. Η Εποπτεύουσα Αρχή δήλωσε ανέµενε επίσηµη κοινοποίηση
της πώλησης σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρα-
τικές ενισχύσεις.

3. Περιγραφή της προτεινόµενης πώλησης

Τον Μάρτιο του 2001, ο ∆ήµος του Όσλο αποφάσισε να πωλήσει
ένα χαρτοφυλάκιο 1 744 ενοικιαζόµενων διαµερισµάτων πριν από

τα τέλη Μαΐου του 2001. Τα διαµερίσµατα αυτά ενοικιάζονταν
κατά κύριο λόγο σε υπαλλήλους δηµοτικών νοσοκοµείων. Στις
16 Μαρτίου 2001, ανατέθηκε στο ανεξάρτητο µεσιτικό γραφείο
Akershus Eiendom AS η πώληση των διαµερισµάτων συνολικά για
λογαριασµό του ∆ήµου του Όσλο. Στις 30 Μαρτίου 2001 µία
ανεξάρτητη εταιρεία παροχής συµβουλών, η Catella Eiendoms-
Consult AS, υπέβαλε έκθεση και αποτίµηση όσον αφορά τα δια-
µερίσµατα. Αργότερα ζητήθηκε δεύτερη αποτίµηση από ανεξάρτητο
εκτιµητή, την OPAK AS, η οποία υποβλήθηκε στις 26 Απριλίου
2001. Η Akershus Eiendom ξεκίνησε την πώληση τις 2 Απριλίου
2001 µε την έκθεση από την Catella. Η πώληση των διαµερισµά-
των δηµοσιοποιήθηκε µε ανακοίνωση τύπου της 19ης Απριλίου
2001. Στις 23 Απριλίου διανεµήθηκε ενηµερωτικό έντυπο για τα
διαµερίσµατα. Η αποτίµηση που πραγµατοποιήθηκε από την OPAK
ήταν πιο χαµηλή από εκείνη της Catella: 795 εκατ. ΝΟΚ έναντι
1 143 εκατ. ΝΟΚ. Η αποτίµηση της OPAK διανεµήθηκε επίσης
στους δυνητικούς επενδυτές.

Οι επενδυτές κλήθηκαν να υποβάλουν τις προσφορές τους µέχρι
τις 2 Μαΐου, ο διαγωνισµός ολοκληρώθηκε στις 3 Μαΐου. Στις 8
Μαΐου, η Sundal Collier & Co ASA, διάδοχος της οποίας είναι η
Fredensborg Boligutleie ANS, ανέλαβε να αγοράσει τα διαµερί-
σµατα. Ο ∆ήµος του Όσλο εξέτασε αυτή τη δεσµευτική προσφορά
για τρεις ακόµη εβδοµάδες. Ο ∆ήµος του Όσλο ζήτησε προσαρ-
µογή της αποτίµησης της ΟΡΑΚ έτσι ώστε να ληφθεί υπόψη µία
διόρθωση της αξίας ορισµένων µισθώσεων λόγω ορισµένων πραγ-
µατικών στοιχείων που δεν είχαν ληφθεί υπόψη στην αρχική απο-
τίµηση. Αυτές οι διορθώσεις είχαν ως αποτέλεσµα η ΟΡΑΚ να
µειώσει την αξία των ακινήτων σε 740 εκατ. ΝΟΚ. Με την υπο-
γραφή της σύµβασης της 31ης Μαΐου, ο ∆ήµος του Όσλο πώλησε
τα 1 744 διαµερίσµατα συνολικά στην τιµή των 715 εκατ. ΝΟΚ
στην Fredensborg Boligutleie ANS.

Το 2001, η Εποπτεύουσα Αρχή ενηµερώθηκε σχετικά µε τη διαδι-
κασία πώλησης και τις εκτιµήσεις της αξίας που πραγµατοποι-
ήθηκαν από την Catella και την ΟΡΑΚ οι οποίες περιγράφηκαν
συνοπτικά ανωτέρω. Στην επιστολή από το ∆ήµο του Όσλο που
είχε επισυναφθεί στην επιστολή της 7ης Φεβρουαρίου 2003 του
Υπουργείου Εµπορίου και Βιοµηχανίας, ο δήµος υπέβαλε διεξοδικές
πληροφορίες σχετικά µε την πώληση, συµπεριλαµβανοµένων πλη-
ροφοριών που είχαν ήδη υποβληθεί στην Εποπτεύουσα Αρχή το
2001. Στη συνέχεια, η Εποπτεύουσα Αρχή συνόψισε τις επιµέρους
νέες πληροφορίες και τα επιχειρήµατα που υποβλήθηκαν.

Το συµπέρασµα της νέας αποτίµησης που διενεργήθηκε από την
FIGA/Nortakst (τον Ιούνιο του 2002) ήταν ότι αξία των διαµερι-
σµάτων έφθανε σε 1 055 εκατ. ΝΟΚ. Στην επιστολή από το ∆ήµο
του Όσλο που είχε επισυναφθεί στην επιστολή της 7ης Φεβρουα-
ρίου 2003 του Υπουργείου Εµπορίου και Βιοµηχανίας, ο δήµος
αµφισβητεί κατά πόσο η αποτίµηση αυτή αντανακλά την αξία των
διαµερισµάτων και καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η αποτίµηση της
ΟΡΑΚ ανταποκρίνεται καλύτερα στην αγοραία αξία τους.

Επιπλέον, ο δήµος υποστηρίζει ότι η πώληση δεν εµπίπτει στο
πεδίο εφαρµογής του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας
ΕΟΧ. Ο πρώτος λόγος είναι ότι ο δήµος θεωρεί ότι η τιµή πώλη-
σης ανταποκρίνεται στην αγοραία αξία των ακινήτων. Κατά την
άποψη του δήµου, η πώληση πραγµατοποιήθηκε µετά από ένα
ανοικτό διαγωνισµό στον οποίο δόθηκε ευρεία δηµοσιότητα µε
πολλούς συµµετέχοντες, οι οποίοι είχαν ίση πρόσβαση στις σχετικές
πληροφορίες, και επελέγη ο προσφέρων που είχε υποβάλει την
υψηλότερη προσφορά. Έτσι, η πώληση «ανταποκρίνεται εξ ορισµού
στην αγοραία αξία και, συνεπώς, δεν περιέχει στοιχείο κρατικής
ενίσχυσης». ∆εδοµένου του γεγονότος αυτού, δεν έχει επίσης
καµία σηµασία κατά τον δήµο, «εάν υπήρχε µία διαφορετική απο-
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τίµηση των περιουσιακών στοιχείων πριν από το διαγωνισµό». Στην
παρούσα περίπτωση, ο δήµος θεωρεί ότι υπήρχε, ακόµη και κατά
τον χρόνο της πώλησης, ανεξάρτητη αποτίµηση των ακινήτων που
επιβεβαιώνει ότι η τιµή πώλησης αντιστοιχούσε στην αγοραία αξία.

∆εύτερον, ο δήµος θεωρεί ότι ακόµη και αν θεωρηθεί ότι υπήρχε
στοιχείο ενίσχυσης στη συναλλαγή, και ότι ο ανταγωνισµός είχε
στρεβλωθεί επειδή ορισµένες επιχειρήσεις, δηλαδή η Fredensborg
Boligutleie ANS είχαν ευνοηθεί, δεν υπάρχει καµία ένδειξη ότι
επηρεάζονται οι συναλλαγές µεταξύ των χωρών του ΕΟΧ. Στο
πλαίσιο αυτό, ο δήµος θεωρεί ότι σχετική αγορά είναι η αγορά
ενοικιαζόµενων κατοικιών. ∆εδοµένου ότι η Fredensborg Boligut-
leie ANS µε την ιδιότητά της ως φορέα παροχής ενοικιαζόµενων
κατοικιών στο Όσλο και στις γειτονικές περιοχές, δεν βρίσκεται σε
σχέση ανταγωνισµού µε φορείς παροχής ενοικιαζόµενων κατοικιών
σε άλλες χώρες του ΕΟΧ, που ο δήµος ισχυρίζεται ότι δεν επηρε-
άζονται οι συναλλαγές υπηρεσιών µεταξύ των χωρών του ΕΟΧ.
Επίσης, θεωρείται ιδιαίτερα απίθανο µία ενίσχυση προς την Fre-
densborg να επηρεάσει τις διασυνοριακές συναλλαγές σε άλλες
αγορές. Συνεπώς, ο δήµος καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η
πώληση των διαµερισµάτων δεν περιλαµβάνει οποιαδήποτε κρατική
ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 της συµφωνίας ΕΟΧ.

Στην επιστολή από το ∆ήµο του Όσλο της 14ης Μαΐου 2003, ο
∆ήµος του Όσλο αναφέρει καταρχήν ότι δεν θα εξετάσει κατά πόσο
τα διαµερίσµατα πωλήθηκαν µε απόλυτη τήρηση της διαδικασίας
που προβλέπεται στο κεφάλαιο 18Β.2.1 των κατευθυντηρίων γραµ-
µών για τις κρατικές ενισχύσεις, αλλά ότι η τιµή πώλησης αντανα-
κλά, εντούτοις, την αγοραία αξία των ακινήτων. ∆εύτερον, ο δήµος
ισχυρίζεται ότι η πώληση πραγµατοποιήθηκε σύµφωνα µε το κεφά-
λαιο 18Β.2.2 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενι-
σχύσεις και ότι η αποτίµηση της ΟΡΑΚ (740 εκατ. ΝΟΚ) αντιπρο-
σωπεύει την αγοραία αξία των ακινήτων. Τρίτον, λαµβάνοντας
υπόψη τις διασυνοριακές επιπτώσεις, ο δήµος ισχυρίζεται ότι η
Εποπτεύουσα Αρχή δεν έχει πραγµατοποιήσει εκτίµηση της αγοράς
όπως προβλέπεται.

Τέλος, ο δήµος αναφέρεται σε επιστολή της 18ης Φεβρουαρίου
2003 από την Fredensborg Boligutleie ANS (τον αγοραστή) προς
την Εποπτεύουσα Αρχή στην οποία ο αγοραστής ισχυρίζεται ότι θα
πρέπει να υπάρχει δυνατότητα εφαρµογής «της δοκιµής του ιδιώτη
επενδυτή» στην πώληση και ότι οι χρονικοί περιορισµοί που προ-
κλήθηκαν λόγω της µεταρρύθµισης του τοµέα των νοσοκοµείων
πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά την εκτίµηση του κατά πόσο η
τιµή αγοράς είναι χαµηλότερη από την αγοραία αξία.

II. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

1. Υποχρέωση κοινοποίησης και αναστολής

Το άρθρο 1 παράγραφος 3 του Πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας
περί Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου αναφέρει: «Η Επο-
πτεύουσα Αρχή ΕZΕΣ ενηµερώνεται εγκαίρως για τα σχέδια που
αποβλέπουν στη θέσπιση ή την τροποποίηση ενισχύσεων, ώστε να
µπορεί να υποβάλει τις παρατηρήσεις της». Οι ενισχύσεις που
χορηγούνται χωρίς να προηγηθεί κοινοποίηση, καθώς και ενισχύ-
σεις που κοινοποιούνται καθυστερηµένα, δηλαδή αφού «τεθούν σε
ισχύ», θεωρούνται παράνοµες σύµφωνα µε το σηµείο 3.2.2 παρά-
γραφος 1 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύ-
σεις.

Στο κεφάλαιο 18Β.2.3 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρα-
τικές ενισχύσεις αναφέρεται µεταξύ άλλων ότι οι χώρες της ΕZΕΣ
θα πρέπει να κοινοποιούν οποιαδήποτε πώληση οικοπέδων ή κτι-
ρίων από δηµόσιες αρχές η οποία δεν πραγµατοποιήθηκε µέσω µιας
ανοικτής και άνευ όρων διαδικασίας υποβολής προσφορών και

οποιαδήποτε πώληση πραγµατοποιήθηκε, αν δεν έγινε χρήση της
διαδικασίας αυτής, σε τιµή χαµηλότερη από την αγοραία αξία.

Το κεφάλαιο 3.2.1 παράγραφος 5 των κατευθυντηρίων γραµµών
για τις κρατικές ενισχύσεις αναφέρει επίσης ότι: «όταν µία χώρα της
ΕZΕΣ έχει αµφιβολίες για το κατά πόσο ένα σχεδιαζόµενο µέτρο
περιέχει στοιχεία κρατικής ενίσχυσης, θα πρέπει να ενηµερώνει την
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕZΕΣ πριν το µέτρο τεθεί σε εφαρµογή».

Η µεταβίβαση της ιδιοκτησίας διαµερισµάτων εξακολουθεί να υπό-
κειται στην τελική απόφαση του κυβερνήτη του Όσλο και του
Akershus. Λαµβάνοντας υπόψη τις περιστάσεις αυτές, η Επο-
πτεύουσα Αρχή λαµβάνει υπόψη την κοινοποίηση που υποβλήθηκε
από τις νορβηγικές αρχές µε επιστολή από την αποστολή της
Νορβηγίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση της 10ης Φεβρουαρίου 2003
που παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε από την Εποπτεύουσα Αρχή
στις 11 Φεβρουαρίου 2003 (έγγραφο αριθ. 03-829-Α), το φαξ
του Υπουργείου και Εµπορίου και Βιοµηχανίας της 14ης Μαΐου
2003 που παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε από την Εποπτεύουσα
Αρχή στις 14 Μαΐου 2003 (έγγραφο αριθ. 03-3127-Α), και την
επιστολή της αποστολής της Νορβηγίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση
της 5ης Ιουνίου 2003, που παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε στις
10 Ιουνίου 2003 (έγγραφο αριθ. 03-3630-Α).

2. Η ύπαρξη κρατικής ενίσχυσης και το συµβιβάσιµο της
ενίσχυσης

Το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ προβλέπει τα
εξής:

«Ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα
κράτη µέλη της ΕΚ, τα κράτη της ΕZΕΣ ή µε κρατικούς πόρους
που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό δια της
ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλά-
δων παραγωγής, είναι ασυµβίβαστες µε τη λειτουργία της παρού-
σας συµφωνίας, κατά το µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ των
συµβαλλοµένων µερών συναλλαγές, εκτός εάν η παρούσα συµφωνία
ορίζει άλλως».

Οι ενισχύσεις που εµπίπτουν στη διάταξη αυτή είναι ασυµβίβαστες
µε τη συµφωνία ΕΟΧ και, συνεπώς, απαγορεύονται, εφόσον πλη-
ρούνται οι τέσσερις ακόλουθοι όροι:

1. η ενίσχυση χορηγείται από «κράτη µέλη της ΕΚ, κράτη της
ΕZΕΣ ή µε κρατικούς πόρους υπό οποιαδήποτε µορφή»·

2. οι ενισχύσεις «νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγω-
νισµό»·

3. οι ενισχύσεις ευνοούν «ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένους
κλάδους παραγωγής»·

4. οι ενισχύσεις «επηρεάζουν τις µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών
συναλλαγές».

Στο κεφάλαιο 18Β σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις όσον αφορά
τις πωλήσεις ακινήτων από τις δηµόσιες αρχές, των κατευθυντη-
ρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις, παρέχονται συµπληρω-
µατικές πληροφορίες για το πώς η Εποπτεύουσα Αρχή ερµηνεύει
και εφαρµόζει τις διατάξεις της συµφωνίας ΕΟΧ που διέπουν τις
κρατικές ενισχύσεις όταν πρόκειται για αξιολόγηση πωλήσεων οικο-
πέδων και κτιρίων. Στο κεφάλαιο 18Β.2.1 περιγράφεται πώληση
µέσω διαγωνισµού µε ανοικτή διαδικασία, ενώ στο κεφάλαιο
18Β.2.2 περιγράφεται πώληση χωρίς διαγωνισµό άνευ όρων (απο-
τίµηση ανεξάρτητου εµπειρογνώµονα). Αυτές οι δύο διαδικασίες
επιτρέπουν στα κράτη της ΕZΕΣ να χειρίζονται τις πωλήσεις οικο-
πέδων και κτιρίων µε τρόπο που να αποκλείει την ύπαρξη κρατικής
ενίσχυσης.
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Πρώ τ ο ς ό ρ ο ς τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ 61 π α ρ ά γ ρ α φο ς 1 τ η ς
σ υ µφω ν ί α ς ΕΟΧ

Ο όρος 1 που προαναφέρθηκε αφορά όλες τις ενισχύσεις που
χρηµατοδοτούνται από κρατικούς πόρους, συµπεριλαµβανοµένων
των ενισχύσεων που χορηγούνται από περιφερειακούς ή τοπικούς
φορείς. Συνεπώς, είναι σαφές ότι τυχόν ενίσχυση από το ∆ήµο του
Όσλο εµπίπτει στην έννοια των κρατικών πόρων. Η πώληση οικο-
πέδων και κτιρίων που ανήκουν στο δηµόσιο σε τιµή χαµηλότερη
της αγοραίας αξίας υποδηλώνει ότι υπεισέρχονται κρατικοί πόροι.

Στην επιστολή της 14ης Μαΐου 2003, ο ∆ήµος του Όσλο αναφέ-
ρει (βλέπε σηµείο Ι.3 ανωτέρω) ότι δεν θα εξετάσει κατά πόσο µε τη
διαδικασία που ακολουθήθηκε τηρήθηκαν απόλυτα οι απαιτήσεις
που προβλέπονται στο κεφάλαιο 18Β.2.1 των κατευθυντηρίων
γραµµών, αλλά ότι είχαν επιτευχθεί οι στόχοι που επιδιώκονται
µε τις διατάξεις αυτές (δηλαδή η αγοραία αξία).

Στο κεφάλαιο 18Β.2.1, παράγραφος 1 στοιχείο α) των κατευθυν-
τηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις αναφέρεται ότι: οι
διατυπώσεις δηµοσιότητας θεωρείται «ότι έχουν τηρηθείόταν ένας
διαγωνισµός δηµοσιεύεται επανειληµµένα και για εύλογα µεγάλο
χρονικό διάστηµα (τουλάχιστον δύο µήνες) στον εθνικό τύπο, τις
ειδικές εφηµερίδες και άλλα ενδεδειγµένα έντυπα και γνωστοποι-
είται µέσω των χρηµατοµεσιτικών γραφείων που απευθύνονται σε
ένα ευρύ φάσµα δυνητικών αγοραστών ούτως ώστε να ενηµερωθούν
όλοι οι ενδιαφερόµενοι.

Η σχεδιαζόµενη πώληση ακινήτων, που λόγω της υψηλής αξίας
τους ή άλλων χαρακτηριστικών τους ενδέχεται να προσελκύσουν
επενδυτές που αναπτύσσουν δραστηριότητες σε ευρωπαϊκή ή διεθνή
κλίµακα θα πρέπει να ανακοινώνεται σε έντυπα µε τακτική διεθνή
κυκλοφορία. Ανάλογες προσφορές θα πρέπει επίσης να γνωστοποι-
ούνται µέσω γραφείων µε διεθνή ή ευρωπαϊκή πελατεία.».

Σύµφωνα µε τη διαδικασία πώλησης που περιγράφεται στην κοινο-
ποίηση, η Εποπτεύουσα Αρχή συνάγει ότι η πώληση δεν δηµοσιο-
ποιήθηκε σύµφωνα µε τις ανωτέρω διατάξεις των κατευθυντηρίων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις. Συνεπώς, η Εποπτεύουσα
Αρχή έχει σοβαρές αµφιβολίες για το κατά πόσο ο ∆ήµος του
Όσλο κατόρθωσε πράγµατι να επιτύχει τους στόχους των διατά-
ξεων του κεφαλαίου 18Β.2.1 των κατευθυντηρίων γραµµών.

Στην επιστολή της 14ης Μαΐου 2003, ο ∆ήµος του Όσλο ισχυ-
ρίζεται επίσης (βλέπε σηµείο Ι.3 ανωτέρω) ότι η πώληση πραγµα-
τοποιήθηκε σύµφωνα µε το κεφάλαιο 18Β.2.2 (αποτίµηση ανεξάρ-
τητου εµπειρογνώµονα) των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρα-
τικές ενισχύσεις.

Το κεφάλαιο 18Β.2.2 στοιχείο α) των κατευθυντηρίων γραµµών
αναφέρει µεταξύ άλλων ότι: «θα πρέπει ένας τουλάχιστον ανεξάρ-
τητος εκτιµητής στοιχείων ενεργητικού να πραγµατοποιήσει ανεξάρ-
τητη αποτίµηση πριν από τις διαπραγµατεύσεις για πώληση, προ-
κειµένου να καθορίσει την αγοραία αξία χρησιµοποιώντας ως βάση
γενικά αποδεκτούς δείκτες της αγοράς και προδιαγραφές εκτίµη-
σης». Επιπλέον, στο κεφάλαιο 18Β.2.2 στοιχείο β) αναφέρεται ότι:
«εάν µετά από λογικές προσπάθειες για την πώληση του οικοπέδου-
γηπέδου ή κτιρίου στην συγκεκριµένη αγοραία αξία, καταστεί
σαφές ότι η αξία που καθορίστηκε από τον εκτιµητή είναι ανέφικτη,
µπορεί να γίνει αποδεκτή ως σύµφωνη µε τις συνθήκες της αγοράς
µία απόκλιση ως 5 % από την εν λόγω αξία».

Με βάση τις προβληθείσες πληροφορίες, η Εποπτεύουσα Αρχή έχει
σοβαρές επιφυλάξεις για το κατά πόσο η αποτίµηση της ΟΡΑΚ (η
αποτίµηση που χρησιµοποιήθηκε από τις νορβηγικές αρχές) πραγ-
µατοποιήθηκε πριν από τις διαπραγµατεύσεις για την πώληση, κατά
πόσο η αποτίµηση πραγµατοποιήθηκε µε βάση τους γενικά αποδε-
κτούς δείκτες της αγοράς και προδιαγραφές εκτίµησης και, λαµβά-

νοντας υπόψη τους χρονικούς περιορισµούς, κατά πόσο καταβλή-
θηκε µία λογική προσπάθεια για την πώληση των διαµερισµάτων
στην αγοραία αξία τους.

Επιπλέον, τη συµφωνηθείσα (και κοινοποιηθείσα) τιµή πώλησης
ήταν 715 εκατ. ΝΟΚ, ενώ το αποτέλεσµα της νέας αποτίµησης
της αξίας από την FIGA/Nortakst ήταν 1 055 εκατ. ΝΟΚ (βλέπε
σηµείο 1.3 ανωτέρω). Ο ∆ήµος του Όσλο ισχυρίζεται ότι θα πρέπει
να επιλεγεί η αποτίµηση εκ µέρους της ΟΡΑΚ (740 εκατ. ΝΟΚ)
δεδοµένου ότι αντιπροσωπεύει πιστότερα την αγοραία αξία. Λαµ-
βάνοντας υπόψη τη µεγάλη απόκλιση µεταξύ των δύο αποτιµή-
σεων, η Εποπτεύουσα Αρχή έχει σοβαρές επιφυλάξεις για το κατά
πόσο η συµφωνηθείσα τιµή πώλησης (715 εκατ. ΝΟΚ) αντιπροσω-
πεύει την αγοραία αξία των ακινήτων.

∆ ε ύ τ ε ρ ο ς κ α ι τ έ τ α ρ τ ο ς ό ρ ο ς τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ 61 π α ρ ά -
γ ρ αφ ο ς 1 τ η ς σ υ µ φω ν ί α ς ΕΟΧ

Σύµφωνα µε τους όρους 2 και 4 που προαναφέρθηκαν το µέτρο
πρέπει να νοθεύει ή να απειλεί να νοθεύσει τον ανταγωνισµό και να
επηρεάζει τις συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών. Σύµ-
φωνα µε την πάγια νοµολογία για τους σκοπούς των διατάξεων
αυτών το γεγονός και µόνο ότι µία ενίσχυση ενισχύει τη θέση µιας
επιχείρησης σε σύγκριση µε εκείνη άλλων επιχειρήσεων οι οποίες
ανταγωνίζονται µεταξύ τους στις συναλλαγές εντός του ΕΟΧ, αρκεί
για να συναχθεί το συµπέρασµα ότι επηρεάζονται οι συναλλαγές
εντός του ΕΟΧ. Το γεγονός ότι οι ενισχυόµενες επιχειρήσεις δεν
εξάγουν το συγκεκριµένο προϊόν δεν είναι σηµαντικό για την εκτί-
µηση αυτή.

Ο ∆ήµος του Όσλο ισχυρίζεται ότι (βλέπε σηµείο 1.3 ανωτέρω) ότι
ακόµη και αν η επιτευχθείσα τιµή πώλησης διαπιστωθεί ότι είναι
χαµηλότερη από την αγοραία αξία, η πώληση των διαµερισµάτων
δεν συνιστά ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61, παράγραφος
1 της συµφωνίας ΕΟΧ επειδή η αγορά στην οποία δραστηριοποι-
είται ο αγοραστής δεν έχει στοιχεία διασυνοριακού εµπορίου. Ο
δήµος ισχυρίζεται επίσης ότι η αγορά ενοικιαζόµενων κατοικιών
στη νοτιοανατολική Νορβηγία έχει τοπικό χαρακτήρα.

Η Εποπτεύουσα Αρχή θεωρεί ότι η αγορά ακινήτων στο Όσλο δεν
περιορίζεται στις τοπικές επιχειρήσεις. Η Fredensborg Boligutleie
ANS βρίσκεται σε πραγµατικό ή δυνητικό ανταγωνισµό µε παρό-
µοιες επιχειρήσεις στη Νορβηγία και σε άλλα κράτη του ΕΟΧ. Μία
τιµή πώλησης χαµηλότερη από την αγοραία αξία που ευνοεί την
Fredensborg Boligutleie ANS θα νόθευε ή θα απειλούσε να νοθεύ-
σει τον ανταγωνισµό και θα επηρέαζε τις συναλλαγές µεταξύ των
συµβαλλοµένων µερών. Συνεπώς, κατά την άποψη της Εποπτεύου-
σας Αρχής, πληρούνται οι όροι 2 και 4 που προαναφέρθηκαν.

Τ ρ ί τ ο ς ό ρ ο ς τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ 61 π α ρ ά γ ρ αφο ς 1 τ η ς
σ υ µφω ν ί α ς ΕΟΧ

Ο τρίτος όρος που προαναφέρθηκε σηµαίνει ότι το µέτρο πρέπει να
είναι ειδικό ή επιλεκτικό. ∆ηλαδή πρέπει να επηρεάζει την ισορρο-
πία µεταξύ του αποδέκτη και των ανταγωνιστών του. Στην προκει-
µένη περίπτωση, ο αποδέκτης είναι η Fredensborg Boligutleie
ANS. Η Εποπτεύουσα Αρχή πιστεύει ότι δεν µπορεί να αµφισβη-
τηθεί ότι πληρούται ο όρος αυτός.

Σ υ µ π έ ρ α σ µ α σ χ ε τ ι κ ά µ ε τ ο ά ρ θ ρ ο 61 π α ρ ά γ ρ αφο ς 1
τ η ς σ υ µφω ν ί α ς ΕΟΧ

Λαµβάνοντας υπόψη τις ανωτέρω παρατηρήσεις, η Εποπτεύουσα
Αρχή εκτιµά ότι η πώληση των σχετικών διαµερισµάτων ενδέχεται
να συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61
παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ.
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3. Η δοκιµή του ιδιώτη επενδυτή

Στην επιστολή της 14ης Μαΐου 2003, ο ∆ήµος του Όσλο αναφέ-
ρεται σε επιστολή προς την Εποπτεύουσα Αρχή της 18ης Φεβρουα-
ρίου 2003 από τον αγοραστή των διαµερισµάτων (Fredensborg
Boligutleie ANS) στην οποία ο αγοραστής ισχυρίζεται ότι θα πρέ-
πει να υπάρχει δυνατότητα να εφαρµοστεί «η δοκιµή του ιδιώτη
επενδυτή» (βλέπε σηµείο Ι.3 ανωτέρω).

Όσον αφορά τη θέση του ∆ήµου του Όσλο ως επενδυτή, το
επιχείρηµα ότι η εξεταζόµενη συναλλαγή ήταν εύλογη για το
∆ήµο λαµβάνοντας υπόψη τη µεταρρύθµιση του τοµέα των νοσο-
κοµείων ή τους χρονικούς περιορισµούς που υποτίθεται ότι υπήρ-
χαν, δεν εµποδίζει, κατά την άποψη της Εποπτεύουσας Αρχής, την
εφαρµογή των διατάξεων για τις κρατικές ενισχύσεις που περιλαµ-
βάνονται στη συµφωνία ΕΟΧ. Η µεταρρύθµιση του τοµέα των
νοσοκοµείων δεν σηµαίνει ότι δεν υπάρχει ανάγκη να εξεταστεί
εάν η πώληση ενισχύει τη θέση του αγοραστή παρέχοντάς του
ένα πλεονέκτηµα το οποίο δεν θα είχε αποκτήσει υπό τις κανονικές
συνθήκες της αγοράς.

Συνεπώς, η Εποπτεύουσα Αρχή έχει αµφιβολίες όσον αφορά τα
επιχειρήµατα του ∆ήµου του Όσλο (και του αγοραστή) και για
το σηµείο αυτό.

4. Συµβιβάσιµο της ενίσχυσης

Οι νορβηγικές αρχές ισχυρίζονται ότι η κοινοποιηθείσα πώληση δεν
περιλαµβάνει ενίσχυση, και δεν πρόβαλαν οποιαδήποτε επιχειρή-
µατα σχετικά µε το συµβιβάσιµο της ενίσχυσης. Ωστόσο, λαµβά-
νοντας υπόψη το ενδεχόµενο να εµπεριέχεται στοιχείο κρατικής
ενίσχυσης στην πώληση των διαµερισµάτων, θα πρέπει να εξεταστεί
εάν µια τέτοια ενίσχυση θα ήταν συµβιβάσιµη µε τη συµφωνία ΕΟΧ
δυνάµει του άρθρου 61 παράγραφοι 2 και 3 της συµφωνίας.

Η εφαρµογή του άρθρου 61 παράγραφος 2 δεν θεωρείται ενδε-
δειγµένη. Παραδείγµατος χάρη, η Εποπτεύουσα Αρχή δεν θεωρεί
ότι η πώληση αποτελεί ενίσχυση κοινωνικού χαρακτήρα προς µεµο-
νωµένους καταναλωτές.

Με βάση τις πληροφορίες που έχει λάβει η Εποπτεύουσα Αρχή,
οµοίως δεν συντρέχει λόγος για την εφαρµογή του άρθρου 61
παράγραφος 3 στοιχεία α)-γ) της συµφωνίας ΕΟΧ. Κατά την
άποψη της Εποπτεύουσας Αρχής, η πώληση δεν αποσκοπεί στην
προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης περιοχών στις οποίες το
βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες επικρατεί
σοβαρή υποαπασχόληση, ούτε πρόκειται για ενισχύσεις για την
προώθηση σηµαντικών σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος
ή για την προώθηση της αναπτύξεως ορισµένων οικονοµικών δρα-
στηριοτήτων ή ορισµένων οικονοµικών περιοχών.

5. Συµπέρασµα

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω στοιχεία και τις παρατηρήσεις, η
Εποπτεύουσα Αρχή έχει αµφιβολίες κατά πόσο η πώληση των
1 744 διαµερισµάτων από το ∆ήµο του Όσλο στην Fredensborg
Boligutleie ANS περιλαµβάνει κρατική ενίσχυση, και εάν όντως
συµβαίνει αυτό, για το συµβιβάσιµο της ενίσχυσης µε τη λειτουρ-
γία της συµφωνίας ΕΟΧ. Κατά συνέπεια, και σύµφωνα µε το κεφά-
λαιο 5.2 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις,
η Εποπτεύουσα Αρχή είναι υποχρεωµένη να κινήσει τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του Πρωτοκόλλου 3
της συµφωνίας περί Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου. Η από-

φαση για την κίνηση της διαδικασίας δεν προδικάζει την τελική
απόφαση της Εποπτεύουσας Αρχής η οποία µπορεί να καταλήξει
στο συµπέρασµα ότι η εξεταζόµενη πώληση είναι συµβιβάσιµη µε
τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

1. Κινείται η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 2 του Πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτεύουσας
Αρχής και ∆ικαστηρίου όσον αφορά την κοινοποιηθείσα πώληση
1 744 διαµερισµάτων από το ∆ήµο του Όσλο στην «Fredens-
borg Boligutleie ANS».

2. Η νορβηγική κυβέρνηση καλείται, σύµφωνα µε το σηµείο 5.3.1
παράγραφος 1 του κεφαλαίου 5 των κατευθυντηρίων γραµµών
για τις κρατικές ενισχύσεις της Εποπτεύουσας Αρχής, να υπο-
βάλει τις παρατηρήσεις της για την κίνηση της επίσηµης διαδι-
κασίας εξέτασης εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση της
παρούσας απόφασης.

3. Η νορβηγική κυβέρνηση καλείται να υποβάλει όλες τις πληρο-
φορίες που θα επιτρέψουν στην Εποπτεύουσα Αρχή να εξετάσει
το συµβιβάσιµο της πώλησης µε τη συµφωνία ΕΟΧ εντός δύο
µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης.

4. Η νορβηγική κυβέρνηση καλείται να ενηµερώσει χωρίς καθυστέ-
ρηση τη δυνητική αποδέκτρια επιχείρηση, «Fredensborg
Boligutleie ANS» σχετικά µε την κίνηση της διαδικασίας και
το ενδεχόµενο να χρειαστεί να επιστρέψει οποιαδήποτε ενίσχυση
της έχει χορηγηθεί παράνοµα.

5. Τα άλλα κράτη της ΕZΕΣ, τα κράτη µέλη της ΕΚ και τα ενδια-
φερόµενα µέρη θα ενηµερωθούν µε τη δηµοσίευση της παρού-
σας απόφασης στο τµήµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, στην οποία θα καλούνται να υποβάλουν
τις παρατηρήσεις τους εντός ενός µήνα από την ηµεροµηνία της
δηµοσίευσής της.

6. Αυθεντική γλώσσα της παρούσας απόφασης είναι η αγγλική

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2003.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕZΕΣ

Einar M. BULL

Πρόεδρος

Hannes HAFSTEIN

Μέλος της Αρχής

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕZΕΣ καλεί τα κράτη της ΕZΕΣ, τα
κράτη µέλη της ΕΕ και τα άλλα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν
τις παρατηρήσεις τους για τα εξεταζόµενα µέτρα εντός προθεσµίας
ενός µηνός από τη δηµοσίευση της παρούσας ανακοίνωσης στην:

EFTA Surveillance Authority
74, rue de Trèves
B-1040 Bruxelles

Οι παρατηρήσεις θα κοινοποιηθούν στη Νορβηγική Κυβέρνηση. Τα
ενδιαφερόµενα µέρη που επιθυµούν να µη γνωστοποιηθεί η ταυτό-
τητά τους, θα πρέπει να υποβάλουν γραπτή αίτηση µε µνεία των
σχετικών λόγων.
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ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ∆ΗΜΟΣΙΑΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ

Ανακοίνωση της Εποπτεύουσας Αρχής ΕZΕΣ βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) της Πράξης
που αναφέρεται στο σηµείο 64 του παραρτήµατος XIII της Συµφωνίας ΕΟΧ [Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1992, για την πρόσβαση των κοινοτικών αεροµεταφορέων

σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραµµών]

Επιβολή νέων υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τακτικές αεροπορικές πτήσεις
στις γραµµές των περιοχών 1 και 2

(Finnmark και North-Troms)

(2003/C 294/09)

1: — ΓΡΑΜΜΕΣ ΜΕΤΑΞΥ KIRKENES, VADSØ, BÅTSFJORD, BERLEVÅG, MEHAMN, HONNINGSVÅG, HAM-
MERFEST ΚΑΙ ALTA

— VARDØ–KIRKENES ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΩΣ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) του Κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου
1992, για την πρόσβαση των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δρο-
µολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραµµών, η Νορβηγία απο-
φάσισε να επιβάλει υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας από
την 7η Ιουλίου 2004 στις ακόλουθες τακτικές αεροπορικές πτή-
σεις:

— στο δίκτυο που περιλαµβάνει γραµµές µεταξύ Kirkenes, Vadsø,
Båtsfjord, Berlevåg, Mehamn, Honningsvåg, Hammerfest και
Alta.

— Vardø–Kirkenes και αντιστρόφως

2. ΟΡΙΣΜΟΣ

Στην παρούσα δηµοσίευση, µε τον όρο «υπηρεσία ενός µεταφορέα»
εννοούµε ότι ο µεταφορέας θα πρέπει να µεταφέρει επιβάτες σε ένα
πλήρες δροµολόγιο, εντός του δικτύου που καλύπτεται από την
υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας. Ο µέγιστος χρόνος πτή-
σης για κάθε απαιτούµενη υπηρεσία ενός αεροµεταφορέα είναι 3
ώρες και 30 λεπτά από τον τόπο της πρώτης αναχώρησης µέχρι
τον τελικό προορισµό.

3. ΟΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΠΑΡΟΧΗΣ ∆ΗΜΟΣΙΑΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ ΠΕΡΙ-
ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ

3.1. ΓΕΝΙΚΑ

Εάν ο αριθµός των κατειληµµένων θέσεων προς και από έναν από
τους αερολιµένες Kirkenes, Alta, Vadsø ή Hammerfest, κατά την
περίοδο 1 Ιανουαρίου-30 Ιουνίου ή 1 Αυγούστου-30 Νοεµβρίου,
υπερβαίνει το 70 % των προσφερόµενων θέσεων, ο αεροµεταφορέας
οφείλει να αυξήσει τη µεταφορική ικανότητα σε θέσεις, σύµφωνα µε
τους κανόνες που θεσπίζει το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινω-
νιών, οι οποίοι προσαρτώνται στην παρούσα δηµοσίευση.

Εάν ο αριθµός των κατειληµµένων θέσεων προς και από έναν από
τους αερολιµένες Kirkenes, Alta, Hammerfest, Vadsø ή Tromsø,
κατά την περίοδο 1 Ιανουαρίου-30 Ιουνίου ή 1 Αυγούστου-30
Νοεµβρίου είναι κατώτερος από το 35 % των προσφερόµενων
θέσεων, ο αεροµεταφορέας µπορεί να µειώσει τη µεταφορική ικα-
νότητα σε θέσεις, σύµφωνα µε τους κανόνες που ορίζει το Υπουρ-
γείο Μεταφορών και Επικοινωνιών, οι οποίοι προσαρτώνται στην
παρούσα δηµοσίευση.

Θα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η ζήτηση του κοινού για αερο-
πορικές µεταφορές.

Όλες οι καθοριζόµενες ώρες είναι εκφρασµένες σε τοπική ώρα.

3.2. ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΕΣ,
ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΗ ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ ΣΕ ΘΕΣΕΙΣ, ΤΑ ∆ΡΟΜΟΛΟΓΙΑ
ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΤΗΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΜΕΤΑΞΥ
KIRKENES, VADSØ, BÅTSFJORD, BERLEVÅG, MEHAMN, HON-

NINGSVÅG, HAMMERFEST ΚΑΙ ALTA

∆ιαφορετικές απαιτήσεις ισχύουν για ορισµένες αερολιµενικές υπη-
ρεσίες, ανάλογα µε τον τύπο του χρησιµοποιούµενου αεροσκάφους.

Επιλογή 1: Εφαρµόζεται σε δροµολόγια που πραγµατοποιούνται
από αεροσκάφη που διαθέτουν άδεια για τη µεταφορά τουλάχιστον
30 επιβατών και διαθέτοντα θάλαµο υπό πίεση.

Επιλογή 2: Εφαρµόζεται σε δροµολόγια που πραγµατοποιούνται
από αεροσκάφη που διαθέτουν άδεια για τη µεταφορά τουλάχιστον
15 επιβατών.

3.2.1. ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΑΠΟ ∆ΕΥΤΕΡΑ ΕΩΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ

Οι απαιτήσεις ισχύουν καθόλη τη διάρκεια του έτους.

Όταν απαιτούνται συνδέσεις µε αεροπορικές πτήσεις προς και από
Tromsø, τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να παρέχουν στους επι-
βάτες τη δυνατότητα να ταξιδεύουν προς ή από Tromsø χωρίς να
υποβάλλονται σε περισσότερες από µία αλλαγές αεροσκάφους κατά
τη διαδροµή.

Οι ακόλουθες απαιτήσεις ισχύουν για τις αναχωρήσεις και αφίξεις,
τα δροµολόγια και τα προγράµµατα πτήσεων:

Alta

— Από ∆ευτέρα έως Παρασκευή το σύνολο της προσφερόµενης
µεταφορικής ικανότητας σε θέσεις θα πρέπει να ανέρχεται σε
τουλάχιστον 550 θέσεις τόσο προς όσο και από Alta.

— Υπηρεσίες ενός µεταφορέα µεταξύ άλλων αερολιµένων και Alta
και αντιστρόφως, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της παρούσας
δηµοσίευσης.

Hammerfest

— Τουλάχιστον πέντε καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις.
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— Από ∆ευτέρα έως Παρασκευή το σύνολο της προσφερόµενης
µεταφορικής ικανότητας σε θέσεις θα πρέπει να ανέρχεται σε
τουλάχιστον 925 θέσεις τόσο προς όσο και από Hammerfest.

— Τουλάχιστον τρεις πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Vadsø. Σε αµφότερες τις κατευθύνσεις η πρώτη άφιξη δεν
πρέπει να είναι αργότερα από τις 10.30 και η τελευταία ανα-
χώρηση δεν πρέπει να είναι νωρίτερα από τις 18.30.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Kirkenes.

— Πτήσεις ενός µεταφορέα µεταξύ άλλων αερολιµένων και Ham-
merfest και αντιστρόφως, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της
παρούσας δηµοσίευσης.

Kirkenes

— Από ∆ευτέρα έως Παρασκευή το σύνολο της προσφερόµενης
µεταφορικής ικανότητας σε θέσεις θα πρέπει να ανέρχεται σε
τουλάχιστον 725 θέσεις τόσο προς όσο και από Kirkenes.

— Τουλάχιστον µία καθηµερινή πτήση µε επιστροφή ενός µεταφο-
ρέα προς Alta, µε κατ' ανώτατο όριο έναν ενδιάµεσο σταθµό.

— Πτήσεις ενός µεταφορέα µεταξύ άλλων αερολιµένων και του
Kirkenes και αντιστρόφως, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της
παρούσας δηµοσίευσης.

Vadsø

— Τουλάχιστον εννέα καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις.

— Από ∆ευτέρα έως Παρασκευή το σύνολο της προσφερόµενης
µεταφορικής ικανότητας σε θέσεις θα πρέπει να ανέρχεται σε
τουλάχιστον 1 650 θέσεις τόσο προς όσο και από Vadsø.

— Τουλάχιστον τρεις πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Kirkenes, χωρίς ενδιάµεσους σταθµούς. Η πρώτη άφιξη στην
Kirkenes πρέπει να πραγµατοποιείται πριν από τις 11.00 και η
τελευταία αναχώρηση από Kirkenes µετά τις 19.00. Η πρώτη
άφιξη στο Vadsø πρέπει να πραγµατοποιείται πριν από τις
11.30 και η τελευταία αναχώρηση από Vadsø µετά τις 18.30.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Alta. Και προς τις δύο κατευθύνσεις, η πρώτη άφιξη πρέπει να
πραγµατοποιείται πριν από τις 10.30. Η τελευταία αναχώρηση
πρέπει να πραγµατοποιείται µετά τις 14.00 από Vadsø και
µετά τις 15.00 από Alta.

— Υπηρεσίες ενός µεταφορέα µεταξύ άλλων αερολιµένων και
Vadsø και αντιστρόφως, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της παρού-
σας δηµοσίευσης.

Båtsfjord

Επιλογή 1

Τουλάχιστον τέσσερις καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις που
εξασφαλίζουν τα ακόλουθα:

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Kirkenes. Η πρώτη άφιξη στην Kirkenes πρέπει να πραγµατο-

ποιείται πριν από τις 11.00 και η τελευταία αναχώρηση από
Kirkenes µετά τις 19.00.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Vadsø. Η πρώτη άφιξη στο Vadsø πρέπει να πραγµατοποιείται
πριν από τις 10.30 και η τελευταία αναχώρηση από Vadsø
µετά τις 18.30.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Hammerfest.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromso.

ή

Επιλογή 2

Τουλάχιστον έξι καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις που εξασφα-
λίζουν τα ακόλουθα:

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Kirkenes. Η πρώτη άφιξη στην Kirkenes πρέπει να πραγµατο-
ποιείται πριν από τις 11.00 και η τελευταία αναχώρηση από
Kirkenes µετά τις 19.00.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Vadsø. Η πρώτη άφιξη στο Vadsø πρέπει να πραγµατοποιείται
πριν από τις 10.30 και η τελευταία αναχώρηση από Vadsø
µετά τις 18.30.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Hammerfest.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromsø.

Berlevåg

Επιλογή 1

Τουλάχιστον τρεις καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις, που εξα-
σφαλίζουν τα ακόλουθα:

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Kirkenes. Η άφιξη
στο Kirkenes πρέπει να πραγµατοποιείται πριν από τις 11.00
και η αναχώρηση από Kirkenes µετά τις 19.00.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Vadsø, µε άφιξη
στο Vadsø πριν από τις 10.30 και αναχώρηση από Vadsø µετά
τις 18.30.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Hammerfest.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromsø.

ή
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Επιλογή 2

Τουλάχιστον τέσσερις καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις που
εξασφαλίζουν τα ακόλουθα:

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Kirkenes. Η πρώτη άφιξη στην Kirkenes πρέπει να πραγµατο-
ποιείται πριν από τις 11.00 και η τελευταία αναχώρηση από
Kirkenes µετά τις 19.00.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Vadsø, µε άφιξη
στο Vadsø πριν από τις 10.30 και αναχώρηση από Vadsø µετά
τις 18.30.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Hammerfest.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromsø.

Mehamn

Επιλογή 1

Τουλάχιστον τέσσερις καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις που
εξασφαλίζουν τα ακόλουθα:

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Hammerfest. Η πρώτη άφιξη στην Hammerfest πρέπει να
πραγµατοποιείται πριν από τις 8.30. Και προς τις δύο κατευ-
θύνσεις, η τελευταία αναχώρηση πρέπει να πραγµατοποιείται
µετά τις 17.00.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Vadsø. Και προς τις δύο κατευθύνσεις, η τελευταία αναχώρηση
πρέπει να πραγµατοποιείται µετά τις 16.00.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Kirkenes.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromsø.

ή

Επιλογή 2

Τουλάχιστον έξι καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις που εξασφα-
λίζουν τα ακόλουθα:

— Τουλάχιστον τρεις πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Hammerfest. Η πρώτη άφιξη στην Hammerfest πρέπει να
πραγµατοποιείται πριν από τις 8.30. Και προς τις δύο κατευ-
θύνσεις, η τελευταία αναχώρηση πρέπει να πραγµατοποιείται
µετά τις 17.00.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Vadsø. Και προς τις δύο κατευθύνσεις, η τελευταία αναχώρηση
πρέπει να πραγµατοποιείται µετά τις 16.00.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Kirkenes.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromsø.

Honningsvåg

Επιλογή 1

Τέσσερις καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις που εξασφαλίζουν
τα ακόλουθα:

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Hammerfest. Η πρώτη άφιξη στην Hammerfest πρέπει να
πραγµατοποιείται πριν από τις 8.30. Και προς τις δύο κατευ-
θύνσεις, η τελευταία αναχώρηση πρέπει να πραγµατοποιείται
µετά τις 17.00.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Vadsø. Και προς τις δύο κατευθύνσεις, η τελευταία αναχώρηση
πρέπει να πραγµατοποιείται µετά τις 16.00.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Kirkenes.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromsø.

ή

Επιλογή 2

Τουλάχιστον πέντε καθηµερινές αναχωρήσεις και αφίξεις που εξα-
σφαλίζουν τα ακόλουθα:

— Τουλάχιστον τρεις πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Hammerfest. Η πρώτη άφιξη στην Hammerfest πρέπει να
πραγµατοποιείται πριν από τις 8.30. Και προς τις δύο κατευ-
θύνσεις, η τελευταία αναχώρηση πρέπει να πραγµατοποιείται
µετά τις 17.00.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς
Vadsø. Και προς τις δύο κατευθύνσεις, η τελευταία αναχώρηση
πρέπει να πραγµατοποιείται µετά τις 16.00.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Kirkenes.

— Τα προγράµµατα πτήσεων πρέπει να εξασφαλίζουν συνδέσεις µε
τουλάχιστον δύο αεροπορικές πτήσεις προς και από Tromsø.

3.2.2. ΣΑΒΒΑΤΟ — ΚΥΡΙΑΚΗ

Οι απαιτήσεις εφαρµόζονται καθόλη τη διάρκεια του έτους.

Οι ακόλουθες διατάξεις εφαρµόζονται τα Σάββατα και τις Κυριακές
συνολικά:

— Η προσφερόµενη µεταφορική ικανότητα είναι τουλάχιστον 110
θέσεις προς και από Alta, τουλάχιστον 185 θέσεις προς και
από Hammerfest, τουλάχιστον 145 θέσεις προς και από Kir-
kenes και τουλάχιστον 330 θέσεις προς και από Vadsø.
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— Ελάχιστος αριθµός αναχωρήσεων και αφίξεων ίσος µε αυτόν των
ηµερησίων πτήσεων από ∆ευτέρα έως Παρασκευή προς Ham-
merfest, Vadsø, Båtsfjord, Berlevåg, Mehamn και Honni-
ngsvåg.

— Τουλάχιστον δυο πτήσεις ενός µεταφορέα µε επιστροφή Honni-
ngsvåg–Hammerfest.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Vadsø από Båtsfjord,
Berlevåg, Mehamn και Honningsvåg.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή προς Hammerfest από
Båtsfjord, Berlevåg και Mehamn.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή Vadsø–Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή Kirkenes–Alta.

— Αριθµός συνδέσεων µε πτήσεις προς και από Tromsø τουλάχι-
στον ίσος µε αυτόν των ηµερήσιων πτήσεων από ∆ευτέρα έως
Παρασκευή για Båtsfjord, Berlevåg, Mehamn και Hon-
ningsvåg.

Οι ακόλουθες απαιτήσεις εφαρµόζονται τόσο για τα Σάββατα όσο
και για τις Κυριακές:

— Αναχώρηση και άφιξη σε κάθε έναν από τους αερολιµένες
Vadsø, Båtsfjord, Berlevåg, Mehamn, Honningsvåg, Hammer-
fest, Kirkenes και Alta.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή Vadsø–Hammerfest.

— Πτήση ενός µεταφορέα µε επιστροφή Vadsø–Kirkenes.

— Σύνδεση προς και από Tromso για Båtsfjord, Berlevåg,
Mehamn και Honningsvåg.

3.2.3. ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΑΕΡΟΣΚΑΦΟΥΣ

Για τις απαιτούµενες πτήσεις χρησιµοποιείται αεροσκάφος που δια-
θέτει άδεια για τη µεταφορά τουλάχιστον 15 επιβατών.

Εφιστάται η προσοχή του αεροµεταφορέα στις ειδικές συνθήκες
τεχνικής και λειτουργικής φύσης που επικρατούν στα εν λόγω αερο-
δρόµια, και ιδίως στους µικρούς διαδρόµους απογείωσης — προσ-
γείωσης στους αερολιµένες Vadsø, Båtsfjord, Berlevåg, Mehamn,
Honningsvåg και Hammerfest. Για περισσότερες πληροφορίες, πρέ-
πει να απευθύνεσθε:

Luftfartstilsynet (Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας)
PO Box 8050 Dep.
N-0031 Oslo
Τηλ. (47) 23 31 78 00.

3.2.4. ΝΑΥΛΟΙ

— Ο ανώτατος βασικός ναύλος (απολύτως ελαστικός) κατά το έτος
λειτουργίας που αρχίζει την 7η Ιουλίου 2004 δεν πρέπει να
υπερβαίνει τα ποσά σε NOK (νορβηγικές κορώνες) που αναγρά-
φονται στον κατωτέρω πίνακα.

Από
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Alta — 1 340 1 305 590 1 160 1 305 1 340 1 305

Berlevåg 1 340 — 475 1 180 795 940 475 795

Båtsfjord 1 305 475 — 1 180 940 795 590 740

Hammerfest 590 1 180 1 180 — 795 1 305 1 035 1 305

Honningsvåg 1 160 795 940 795 — 1 305 590 1 180

Kirkenes 1 305 940 795 1 305 1 305 — 1 120 475

Mehamn 1 340 475 590 1 035 590 1 120 — 980

Vadsø 1 305 795 740 1 305 1 180 475 980 —

— Για κάθε επόµενο έτος λειτουργίας, ο ανώτατος ναύλος αναπρο-
σαρµόζεται την 1η Απριλίου, εντός του ορίου του δείκτη τιµών
καταναλωτού για την δωδεκάµηνη περίοδο που λήγει στις 15
Φεβρουαρίου του ιδίου έτους, όπως δηµοσιεύεται από τη νορ-
βηγική Στατιστική Υπηρεσία

(http://www.ssb.no/english/subjects/08/02/10/kpi_en/).

— Ο αεροµεταφορέας συµµετέχει στη σύναψη συµφωνιών περί εσω-
τερικών πτήσεων που ισχύουν ανά πάσα στιγµή και προσφέρει
όλες τις εκπτώσεις που προβλέπονται βάσει αυτών των συµφω-
νιών.

— Θα πρέπει να προσφέρονται και κοινωνικές εκπτώσεις σύµφωνα
µε τη συνήθη πρακτική.

— Οι δηµοσιευόµενοι ανώτατοι ναύλοι εφαρµόζονται όταν ο αερο-
µεταφορέας αναλαµβάνει πλήρως την ευθύνη για την εκτέλεση
του προγραµµατισµένου δροµολογίου, εντός του δικτύου που
καλύπτεται από τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας
και εφαρµόζονται σε όλες τις απαιτούµενες υπηρεσίες ενός µετα-
φορέα (βλέπε σηµεία 3.2.1 και 3.2.2), ανεξαρτήτως της ακολου-
θούµενης διαδροµής.

— Όταν δεν απαιτούνται υπηρεσίες ενός µεταφορέα, εντός του
δικτύου δροµολογίων που καλύπτονται από τις υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, οι δηµοσιευόµενοι ναύλοι εφαρ-
µόζονται ως ανώτατοι ναύλοι για τις απευθείας ή µε ενδιάµεσο
σταθµό πτήσεις, ή για τα φυσικά από γεωγραφική άποψη δρο-
µολόγια. Σε άλλες περιπτώσεις, οι ναύλοι δεν πρέπει να υπερ-
βαίνουν το όριο που προκύπτει από το σύστηµα υπολογισµού το
οποίο χρησιµοποιείται για τις συµφωνίες εσωτερικών πτήσεων.

3.3. VARDØ–KIRKENES ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΩΣ

3.3.1. ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΕΣ, ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΗ ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ ΣΕ ΘΕΣΕΙΣ,
∆ΡΟΜΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΤΗΣΕΩΝ

Οι απαιτήσεις εφαρµόζονται καθόλη τη διάρκεια του έτους. Η υπο-
χρέωση καθηµερινής πτήσης νοείται και προς τις δύο κατευθύνσεις.

Συχνότητα

Τουλάχιστον τρεις καθηµερινές πτήσεις µε επιστροφή από ∆ευτέρα
έως Παρασκευή και τουλάχιστον τρεις συνολικά πτήσεις µε επι-
στροφή για Σάββατο και Κυριακή.



Χωρητικότητα σε θέσεις

— Θα πρέπει να προβλέπεται χωρητικότητα και προς τις δύο
κατευθύνσεις τουλάχιστον 225 θέσεων από ∆ευτέρα έως Παρα-
σκευή και τουλάχιστον 45 θέσεων το Σαββατοκύριακο.

— Εάν ο αριθµός των κατειληµµένων θέσεων κατά την περίοδο 1
Ιανουαρίου-30 Ιουνίου ή 1 Αυγούστου-30 Νοεµβρίου υπερ-
βαίνει κατά 70 % τον αριθµό των προσφερόµενων θέσεων, ο
αεροµεταφορέας οφείλει να αυξήσει τη µεταφορική ικανότητα
σε θέσεις, σύµφωνα µε τους κανόνες που θεσπίζει το Υπουργείο
Μεταφορών και Επικοινωνιών, οι οποίοι προσαρτώνται στην
παρούσα δηµοσίευση.

— Εάν ο αριθµός των κατειληµµένων θέσεων κατά την περίοδο 1
Ιανουαρίου-30 Ιουνίου ή 1 Αυγούστου-30 Νοεµβρίου είναι
κατώτερος από το 35 % του αριθµού των προσφερόµενων
θέσεων, ο αεροµεταφορέας µπορεί να µειώσει τη µεταφορική
ικανότητα σε θέσεις, σύµφωνα µε τους κανόνες που θεσπίζει το
Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών, οι οποίοι προσαρτώ-
νται στην παρούσα δηµοσίευση.

Προγραµµατισµός δροµολογίων

Οι απαιτούµενες πτήσεις είναι χωρίς ενδιάµεσο σταθµό, εάν χρησι-
µοποιούνται αεροσκάφη µε άδεια µεταφοράς λιγότερων των 20
επιβατών. Όταν χρησιµοποιείται αεροσκάφος µε άδεια µεταφοράς
20 ή περισσότερων επιβατών, οι απαιτούµενες πτήσεις µπορεί να
έχουν το πολύ έναν ενδιάµεσο σταθµό.

Ωράρια

Θα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η ζήτηση του κοινού όσον αφορά
τις αεροπορικές µεταφορές.

Επιπλέον, στις απαιτούµενες πτήσεις από ∆ευτέρα έως Παρασκευή
(τοπική ώρα) εφαρµόζονται τα ακόλουθα:

Η τελευταία αναχώρηση από Kirkenes πραγµατοποιείται τουλάχι-
στον έξι ώρες µετά την πρώτη άφιξη στο Kirkenes

3.3.2. ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΑΕΡΟΣΚΑΦΟΥΣ

Για τις απαιτούµενες πτήσεις χρησιµοποιείται αεροσκάφος που δια-
θέτει άδεια για τη µεταφορά τουλάχιστον 15 επιβατών.

Εφιστάται η προσοχή των αεροµεταφορέων στις ειδικές συνθήκες
τεχνικής και λειτουργικής φύσης που επικρατούν στους εν λόγω
αερολιµένες, και ιδίως στο µικρό διάδροµο προσγείωσης απογεί-
ωσης του Vardo. Για περισσότερες πληροφορίες, πρέπει να απευ-
θύνεσθε:

Luftfartstilsynet (Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας)
PO Box 8050 Dep.
N-0031 Oslo
Τηλ. (47) 23 31 78 00.

3.3.3. ΝΑΥΛΟΙ

— Ο υψηλότερος βασικός ναύλος απλής διαδροµής (απολύτως
ελαστικός) κατά το έτος λειτουργίας που αρχίζει την 7η Ιου-
λίου 2004 δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 625 NOK (νορβηγικές
κορώνες).

— Για κάθε επόµενο έτος λειτουργίας τα ανώτατα ποσά των ναύ-
λων θα αναπροσαρµόζονται την 1η Απριλίου, εντός του ορίου
του δείκτη τιµών καταναλωτή που ισχύει για τη δωδεκάµηνη
περίοδο η οποία λήγει στις 15 Φεβρουαρίου του ιδίου έτους,
σύµφωνα µε τα στοιχεία που κοινοποιεί η Νορβηγική Στατι-
στική Υπηρεσία

(http://www.ssb.no/english/subjects/08/02/10/kpi_en/).

— Ο αεροµεταφορέας συµµετέχει στη σύναψη συµφωνιών περί
εσωτερικών πτήσεων που ισχύουν ανά πάσα στιγµή και προ-
σφέρει όλες τις εκπτώσεις που προβλέπονται βάσει αυτών των
συµφωνιών.

— Θα πρέπει να προσφέρονται και κοινωνικές εκπτώσεις σύµφωνα
µε τη συνήθη πρακτική.

3.4. ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΤΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ

Το ποσοστό των πτήσεων που ακυρώνονται µε άµεση υπαιτιότητα
του αεροµεταφορέα δεν µπορεί να υπερβαίνει το 1,5 % των προ-
γραµµατισµένων πτήσεων σε ετήσια βάση, σύµφωνα µε το εγκεκρι-
µένο πρόγραµµα δροµολογίων.

3.5. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

Στα πλαίσια διαδικασίας διαγωνισµού, η οποία παρέχει σε έναν
µόνο µεταφορέα τη δυνατότητα εκτέλεσης των πτήσεων που καλύ-
πτονται από τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, εφαρ-
µόζονται οι εξής όροι:

Ναύλοι

— Όλοι οι ναύλοι σύνδεσης προς και από άλλες πτήσεις παρέχο-
νται επί ίσοις όροις για όλους τους αεροµεταφορείς. Εξαιρού-
νται οι ναύλοι σύνδεσης προς και από άλλες αεροπορικές πτή-
σεις που εκτελούνται από τον υποβάλλοντα προσφορά υπό τον
όρο ότι ο ναύλος αντιστοιχεί κατ' ανώτατο όριο στο 40 % του
πλήρως ελαστικού ναύλου.

— ∆εν είναι δυνατόν να προσφέρονται ούτε να εξαγοράζονται στις
εν λόγω πτήσεις εκπτώσεις εισιτηρίου βάσει προγραµµάτων
τακτικών πελατών.

Όροι µετεπιβίβασης

Όλοι οι όροι που καθορίζονται από τον αεροµεταφορέα για την
µετεπιβίβαση επιβατών προς και από πτήσεις άλλων αεροµεταφο-
ρέων, περιλαµβανοµένου του χρόνου µετεπιβίβασης και του ενδια-
µέσου ελέγχου εισιτηρίων και αποσκευών, πρέπει να είναι αντικει-
µενικοί και χωρίς διακρίσεις.

4. ΑΛΛΑ

Οι παρούσες διατάξεις υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας
αντικαθιστούν εκείνες που δηµοσιεύθηκαν ως (1Α και 1Β) στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 112 της
9ης Μαΐου 1996, όσον αφορά τις τακτικές αεροπορικές πτήσεις
µεταξύ Vadsø, Båtsfjord, Berlevåg, Mehamn, Honningsvåg και
Hammerfest, Kirkenes και Alta, καθώς και Vardø–Kirkenes µε
επιστροφή.

5. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Για περισσότερες πληροφορίες:

Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών
PO Box 8010 Dep.
N-0030 Oslo
Τηλ. (47) 22 24 83 53
Φαξ (47) 22 24 95 72

Αυτά τα στοιχεία είναι διαθέσιµα στο διαδίκτυο:

http://www.odin.dep.no/sd/norsk/aktuelt/anbud
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2: HASVIK–TROMSØ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΩΣ, HASVIK–HAMMERFEST ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΩΣ, SØRKJOSEN–
TROMSØ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΩΣ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) του Κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου
1992, για την πρόσβαση των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δρο-
µολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραµµών, η Νορβηγία απο-
φάσισε να επιβάλει υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας από
την 7η Ιουλίου 2004 όσον αφορά τακτικές αεροπορικές πτήσεις
στις ακόλουθες γραµµές:

Hasvik–Tromsø και αντιστρόφως, Hasvik–Hammerfest και αντι-
στρόφως, Sørkjosen–Tromsø και αντιστρόφως.

2. ΟΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΠΑΡΟΧΗΣ ∆ΗΜΟΣΙΑΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ ΠΕΡΙ-
ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ

2.1. ΓΕΝΙΚΑ

Εάν ο αριθµός των κατειληµµένων θέσεων στις γραµµές Has-
vik–Tromsø και αντιστρόφως, Hasvik–Hammerfest και αντιστρό-
φως ή Sorkjosen–Tromsø και αντιστρόφως κατά την περίοδο 1
Ιανουαρίου-30 Ιουνίου ή 1 Αυγούστου-30 Νοεµβρίου υπερβαίνει
το 70 % των προσφερόµενων θέσεων, ο αεροµεταφορέας οφείλει να
αυξήσει την ικανότητα µεταφοράς σε θέσεις, σύµφωνα µε τους
κανόνες που έχει θεσπίσει το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινω-
νιών, οι οποίοι προσαρτώνται στην παρούσα δηµοσίευση.

Εάν ο αριθµός των κατειληµµένων θέσεων στις γραµµές Has-
vik–Tromsø και αντιστρόφως, Hasvik–Hammerfest και αντιστρό-
φως, ή Sorkjosen–Tromsø και αντιστρόφως κατά την περίοδο 1
Ιανουαρίου-30 Ιουνίου ή 1 Αυγούστου-30 Νοεµβρίου είναι χαµη-
λότερος του 35 % των προσφερόµενων θέσεων, ο µεταφορέας
µπορεί να µειώσει τη µεταφορική ικανότητα σε θέσεις, σύµφωνα
µε τους κανόνες που έχει θεσπίσει το υπουργείο Μεταφορών και
Επικοινωνιών, οι οποίοι προσαρτώνται στην παρούσα δηµοσίευση.

Θα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η ζήτηση του κοινού όσον αφορά
τις αεροπορικές µεταφορές.

Όλες οι καθοριζόµενες ώρες είναι εκφρασµένες σε τοπική ώρα.

2.2. ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΕΣ
ΠΤΗΣΕΩΝ, ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΗ ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ ΣΕ ΘΕΣΕΙΣ, ΤΑ ∆ΡΟ-

ΜΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΤΗΣΕΩΝ

2.2.1. ΑΠΑΙΤΉΣΕΙΣ

Hasvik–Tromsø και αντιστρόφως και Hasvik–Hammerfest
και αντιστρόφως

Οι απαιτήσεις εφαρµόζονται καθόλη τη διάρκεια του έτους.

Hasvik–Tromsø

— Τουλάχιστον δύο καθηµερινές πτήσεις µε επιστροφή από ∆ευ-
τέρα έως Παρασκευή, από τις οποίες τουλάχιστον η µία πρέπει
να εξασφαλίζει την αεροπορική σύνδεση Tromsø–Oslo και
αντιστρόφως

— Τουλάχιστον µία πτήση µε επιστροφή την Κυριακή, που να
εξασφαλίζει την αεροπορική σύνδεση Tromsø–Oslo και αντι-
στρόφως

— Από ∆ευτέρα έως Παρασκευή η πρώτη άφιξη στο Tromsø
πρέπει να πραγµατοποιείται το αργότερο στις 10.00 και η
τελευταία αναχώρηση από Tromsø µετά τις 13.30.

— Και προς τις δύο κατευθύνσεις, τουλάχιστον µία από τις απαι-
τούµενες καθηµερινές πτήσεις από ∆ευτέρα έως Παρασκευή
είναι πτήση χωρίς ενδιάµεσο σταθµό. Οι υπόλοιπες πτήσεις
µπορεί να έχουν το πολύ δύο ενδιάµεσους σταθµούς, στον
έναν από τους οποίους είναι δυνατό να πραγµατοποιείται
αλλαγή αεροσκάφους, υπό τον όρο ότι ο χρόνος µετεπιβίβασης
δεν υπερβαίνει τα 45 λεπτά και ότι ο αεροµεταφορέας εξυπη-
ρετεί το πλήρες δροµολόγιο προς και από Tromsø.

Hasvik–Hammerfest

Τουλάχιστον µία καθηµερινή πτήση µε επιστροφή από ∆ευτέρα έως
Παρασκευή, µε άφιξη στο Hammerfest το αργότερο στις 8.30 και
µε αναχώρηση από Hammerfest όχι πριν από τις 14.30.

Σε εβδοµαδιαία βάση παρέχονται τουλάχιστον 120 θέσεις προς και
από Hasvik στις αεροπορικές πτήσεις Hasvik–Tromsø και Has-
vik–Hammerfest συνολικά.

Sørkjosen–Tromsø και αντιστρόφως

Οι απαιτήσεις εφαρµόζονται καθόλη τη διάρκεια του έτους. Η
υποχρέωση καθηµερινής πτήσης νοείται µε επιστροφή.

Συχνότητα πτήσεων και προγραµµατισµός δροµολογίων

— Τουλάχιστον δύο καθηµερινές πτήσεις µε επιστροφή από ∆ευ-
τέρα έως Παρασκευή.

— Τουλάχιστον δύο πτήσεις µε επιστροφή συνολικά Σάββατο και
Κυριακή.

— Οι απαιτούµενες πτήσεις πρέπει να είναι χωρίς ενδιάµεσο
σταθµό.

Χωρητικότητα σε θέσεις

Θα πρέπει να προβλέπεται χωρητικότητα και προς τις δύο κατευ-
θύνσεις τουλάχιστον 250 θέσεων από ∆ευτέρα έως Παρασκευή και
τουλάχιστον 50 θέσεων το Σαββατοκύριακο.

Ωράρια

Οι απαιτούµενες υπηρεσίες πρέπει να εξασφαλίζουν την αεροπορική
σύνδεση Tromsø–Oslo και αντιστρόφως.

Επιπλέον, τα ακόλουθα εφαρµόζονται στις απαιτούµενες πτήσεις
από ∆ευτέρα έως Παρασκευή:

— Η πρώτη άφιξη στο Tromsø πραγµατοποιείται το αργότερο
στις 9.30 και η τελευταία αναχώρηση από το Tromsø το
νωρίτερο στις 18.00.

— Η πρώτη αναχώρηση από Tromsø πραγµατοποιείται το αργό-
τερο στις 11.30 και η τελευταία αναχώρηση από το Sorkjosen
το νωρίτερο στις 17.00.

2.2.2. ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΑΕΡΟΣΚΑΦΟΥΣ

Για τις απαιτούµενες πτήσεις χρησιµοποιείται αεροσκάφος που δια-
θέτει άδεια για τη µεταφορά τουλάχιστον 15 επιβατών.
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Εφιστάται η προσοχή του αεροµεταφορέα στις ειδικές συνθήκες
τεχνικής και λειτουργικής φύσης που επικρατούν στα αεροδρόµια,
και ιδίως στο µικρό µήκος των διαδρόµων προσγείωσης — απογεί-
ωσης στους αερολιµένες Hasvik, Hammerfest και Sorkjosen. Για
περισσότερες πληροφορίες, πρέπει να απευθύνεσθε:

Luftfartstilsynet (Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας)
PO Box 8050 Dep.
N-0031 Oslo
Τηλ. (47) 23 31 78 00

2.3. ΝΑΥΛΟΙ

— Ο ανώτατος βασικός ναύλος απλής διαδροµής (πλήρως ελα-
στικός) κατά το έτος λειτουργίας που αρχίζει την 7η Ιουλίου
2004 δεν µπορεί να υπερβαίνει:

Hasvik–Tromsø 1 260 ΝΟΚ

Hasvik–Hammerfest 590 ΝΟΚ

Sørkjosen–Tromsø 670 ΝΟΚ

— Για κάθε επόµενο έτος λειτουργίας, ο ανώτατος ναύλος ανα-
προσαρµόζεται την 1η Απριλίου, εντός του ορίου του δείκτη
τιµών καταναλωτού για την δωδεκάµηνη περίοδο που λήγει
στις 15 Φεβρουαρίου του ιδίου έτους, όπως δηµοσιεύεται
από τη νορβηγική Στατιστική Υπηρεσία

(http://www.ssb.no/english/subjects/08/02/10/kpi_en/)

— Ο αεροµεταφορέας συµµετέχει στη σύναψη συµφωνιών περί
εσωτερικών πτήσεων που ισχύουν ανά πάσα στιγµή και προ-
σφέρει όλες τις εκπτώσεις που προβλέπονται βάσει αυτών των
συµφωνιών.

— Θα πρέπει να προσφέρονται και κοινωνικές εκπτώσεις σύµφωνα
µε τη συνήθη πρακτική.

2.4. ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΤΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ

Το ποσοστό των πτήσεων που ακυρώνονται µε άµεση υπαιτιότητα
του αεροµεταφορέα δεν µπορεί να υπερβαίνει το 1,5 % των προ-
γραµµατισµένων πτήσεων σε ετήσια βάση, σύµφωνα µε το εγκεκρι-
µένο πρόγραµµα δροµολογίων.

2.5. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

Στα πλαίσια διαδικασίας διαγωνισµού, η οποία παρέχει σε έναν
µόνο µεταφορέα τη δυνατότητα εκτέλεσης των πτήσεων που καλύ-

πτονται από τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, εφαρ-
µόζονται οι εξής όροι:

Ναύλοι

— Όλοι οι ναύλοι σύνδεσης προς και από άλλες πτήσεις παρέχο-
νται επί ίσοις όροις για όλους τους αεροµεταφορείς. Εξαιρού-
νται οι ναύλοι σύνδεσης προς και από άλλες αεροπορικές πτή-
σεις που εκτελούνται από τον υποβάλλοντα προσφορά υπό τον
όρο ότι ο ναύλος αντιστοιχεί το ανώτατο στο 40 % του πλή-
ρως ελαστικού ναύλου.

— ∆εν είναι δυνατόν να προσφέρονται ούτε να εξαγοράζονται στις
εν λόγω πτήσεις εκπτώσεις εισιτηρίου βάσει προγραµµάτων
τακτικών πελατών.

Όροι µετεπιβίβασης

Όλοι οι όροι που καθορίζονται από τον αεροµεταφορέα για την
µετεπιβίβαση επιβατών προς και από πτήσεις άλλων αεροµεταφο-
ρέων, περιλαµβανοµένου του χρόνου µετεπιβίβασης και του ενδια-
µέσου ελέγχου εισιτηρίων και αποσκευών, πρέπει να είναι αντικει-
µενικοί και χωρίς διακρίσεις.

3. ΑΛΛΑ

Οι παρούσες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας αντικαθι-
στούν αυτές που δηµοσιεύθηκαν ως (2) στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 112 της 9ης Μαΐου 2002, όσον
αφορά τις προγραµµατισµένες πτήσεις στις γραµµές Has-
vik–Tromsø και αντιστρόφως, Hasvik–Hammerfest και αντιστρό-
φως και Sorkjosen–Tromsø και αντιστρόφως.

4. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Για περισσότερες πληροφορίες:

Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών
PO Box 8010 Dep.
N-0030 Oslo
Τηλ. (47) 22 24 83 53
Φαξ (47) 22 24 95 72

Αυτά τα στοιχεία είναι διαθέσιµα στο διαδίκτυο:

http://www.odin.dep.no/sd/norsk/aktuelt/anbud

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΣΤΗΝ ΕΠΙΒΟΛΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ ΠΑΡΟΧΗΣ ∆ΗΜΟΣΙΑΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑΚΤΙΚΕΣ ΑΕΡΟΠΟΡΙ-
ΚΕΣ ΠΤΗΣΕΙΣ ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΧΗΣ/∆ΙΑΘΕΣΙΜΩΝ ΘΕΣΕΩΝ — ΡΗΤΡΑ ΑΝΑΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΧΗΣ

1. Στόχος της ρήτρας αναπροσαρµογής της παροχής

Στόχος της ρήτρας αναπροσαρµογής της παροχής είναι να εξασφαλισθεί ότι η προβλεπόµενη χωρητικότητα σε θέσεις που
παρέχει ο αεροµεταφορέας αναπροσαρµόζεται στις µεταβολές της ζήτησης της αγοράς. Όταν ο αριθµός επιβατών αυξάνεται
σηµαντικά και υπερβαίνει τα όρια που καθορίζονται παρακάτω για το ποσοστό των κατειληµµένων ανά πάσα στιγµή θέσεων
(ποσοστό πληρότητας σε επιβάτες), ο αεροµεταφορέας πρέπει να αυξήσει τον αριθµό παρεχοµένων θέσεων. Ο αεροµεταφορέας
µπορεί ανάλογα να µειώσει τις παρεχόµενες θέσεις όταν ο αριθµός επιβατών µειώνεται σηµαντικά. Βλέπε προσδιορισµό
παρακάτω στο σηµείο 3.

2. Περίοδοι µέτρησης του ποσοστού πληρότητας σε επιβάτες

Οι περίοδοι κατά τις οποίες θα πρέπει να ελέγχεται και να προσδιορίζεται το ποσοστό πληρότητας σε επιβάτες είναι από 1ης
Ιανουαρίου µέχρι 30ης Ιουνίου και από 1ης Αυγούστου µέχρι και της 30ης Νοεµβρίου.
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3. Όροι για την αλλαγή της παροχής υπηρεσίας — διαθέσιµων θέσεων

3.1. Όροι για την αύξηση της παροχής διαθέσιµων θέσεων

3.1.1. Μια αύξηση της παραγωγής/προσφοράς διαθέσιµων θέσεων θα µπορεί να πραγµατοποιηθεί όταν ο µέσος συντελεστής
φορτίου επιβατών σε κάθε δροµολόγιο µιας κατεύθυνσης που περιλαµβάνεται στις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας υπερβαίνει το 70 %. Όταν ο µέσος συντελεστής φορτίου επιβατών σ' αυτά τα δροµολόγια υπερβαίνει το
70 % σε καθεµία από τις περιόδους που αναφέρονται στο 2, ο αεροµεταφορέας υποχρεούται να αυξήσει την παραγωγή/
προσφορά διαθέσιµων θέσεων κατά τουλάχιστον 10 % σ' αυτά τα δροµολόγια, το αργότερο µετά την έναρξη της
επόµενης περιόδου κυκλοφορίας IATA. Η παραγωγή/προσφορά διαθέσιµων θέσεων θα πρέπει να αυξηθεί τουλάχιστον
µέχρις ότου το µέσο ποσοστό πληρότητας σε επιβάτες να µην υπερβαίνει το 70 %.

3.1.2. Όταν αυξάνονται οι παρεχόµενες θέσεις σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα, η νέα παροχή υπηρεσιών µπορεί, εάν το
επιθυµεί ο αεροµεταφορέας, να πραγµατοποιηθεί µε χρήση αεροσκαφών µε µικρότερη χωρητικότητα σε θέσεις απ' ό,τι
προσδιορίζεται στον αρχικό διαγωνισµό.

3.1.3. Για το δίκτυο δροµολογίων που καλύπτεται από την υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας 1, η ανάγκη για αύξηση
του αριθµού των προσφερόµενων θέσεων εκτιµάται µε βάση τον µέσο συντελεστή φορτίου επιβατών προς και από κάθε
έναν από τους ακόλουθους προορισµούς: Kirkenes, Alta, Hammerfest και Vadsø.

3.2. Όροι µείωσης της παροχής θέσεων

3.2.1. Μια µείωση της παραγωγής/προσφοράς διαθέσιµων θέσεων µπορεί να πραγµατοποιηθεί όταν ο µέσος συντελεστής
φορτίου επιβατών σε κάθε δροµολόγιο µιας κατεύθυνσης που περιλαµβάνεται στις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας δεν υπερβαίνει το 35 %. Όταν ο µέσος συντελεστής φορτίου επιβατών σ' αυτά τα δροµολόγια δεν υπερβαίνει
το 35 % σε καθεµία από τις περιόδους που αναφέρονται στο 2, ο αεροµεταφορέας µπορεί να µειώσει την παραγωγή/
προσφορά διαθέσιµων θέσεων κατά ανώτατο όριο κατά 25 % σ'αυτά τα δροµολόγια από την πρώτη ηµέρα µετά το τέλος
των περιόδων που αναφέρονται ανωτέρω.

3.2.2. Για το δίκτυο δροµολογίων που καλύπτεται από την επιβολή υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας 1, η ανάγκη για µείωση
του αριθµού των παρεχόµενων θέσεων εκτιµάται µε βάση τον µέσο συντελεστή φορτίου επιβατών προς και από κάθε έναν
από τους ακόλουθους προορισµούς: Kirkenes, Alta, Hammerfest και Vadsø.

3.2.3. Σε δροµολόγια µε περισσότερες από δύο ηµερήσιες πτήσεις και προς τις δύο κατευθύνσεις, η µείωση της παραγωγής
σύµφωνα µε τα σηµεία 3.2.1 και 3.2.2 πραγµατοποιείται µέσω της µείωσης των προσφερόµενων πτήσεων, µε µόνη
εξαίρεση την περίπτωση όπου ο αεροµεταφορέας χρησιµοποιεί αεροσκάφος µε µεγαλύτερη χωρητικότητα σε θέσεις από
το ελάχιστο που ορίζεται από τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας. Ο αεροµεταφορέας µπορεί
ωστόσο να χρησιµοποιήσει µικρότερο αεροσκάφος όχι όµως µε µικρότερη χωρητικότητα σε θέσεις από το ελάχιστο που
προσδιορίζεται από τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.

3.2.4. Σε διαδροµές µε µόνο ένα ή δύο δροµολόγια ηµερησίως προς κάθε κατεύθυνση, η µείωση αριθµού παρεχοµένων θέσεων
µπορεί να πραγµατοποιηθεί µε χρήση αεροσκάφους µικρότερης χωρητικότητας σε θέσεις από εκείνο που ορίζεται από τις
επιβαλλόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.

4. ∆ιαδικασίες για την αλλαγή αριθµού παρεχοµένων θέσεων

4.1. Το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών της Νορβηγίας είναι το κατά νόµον αρµόδιο για την έγκριση των προτεινο-
µένων ωραρίων που υποβάλλει ο αεροµεταφορέας, καθώς και για τις αλλαγές χωρητικότητας σε θέσεις. Γίνεται αναφορά
στην Εγκύκλιο υπ' αριθ. Ν-8/97 του νορβηγικού Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών, που περιλαµβάνεται στον
φάκελο της προσφοράς.

4.2. Όταν η χωρητικότητα σε θέσεις πρόκειται να αυξηθεί σύµφωνα µε το σηµείο 3.1, τα ωράρια της νέας παροχής υπηρεσίας
και ο νέος αριθµός θέσεων θα πρέπει να αποτελέσουν αντικείµενο συµφωνίας µεταξύ του αεροµεταφορέα και της
διοικητικής περιφέρειας την οποία αφορά το θέµα.

4.3. Εάν η νέα παροχή υπηρεσιών πραγµατοποιείται σύµφωνα µε το σηµείο 3.1, ο δε αεροµεταφορέας και η ενδιαφερόµενη
διοικητική περιφέρεια δεν είναι σε θέση να συµφωνήσουν σχετικά µε τα ωράρια βάσει του σηµείου 4.2, ο αεροµεταφορέας
µπορεί να ζητήσει έγκριση σύµφωνα µε το σηµείο 4.1 για τα διάφορα ωράρια της νέας παροχής υπηρεσιών ή/και τον νέο
αριθµό παρεχοµένων θέσεων, από το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών της Νορβηγίας. Τούτο δεν σηµαίνει ότι ο
αεροµεταφορέας µπορεί να υποβάλει προς έγκριση ωράριο χωρίς να προβλέψει την απαιτούµενη αύξηση χωρητικότητας σε
θέσεις. Θα πρέπει να συντρέχουν σηµαντικοί λόγοι όσον αφορά τα ωράρια της νέας παροχής υπηρεσίας ή/και νέου
αριθµού θέσεων ώστε αυτά να αποκλίνουν από όσα έχει συµφωνήσει η ενδιαφερόµενη διοικητική περιφέρεια βάσει του
σηµείου 4.2, και τούτο ως προϋπόθεση ώστε το Υπουργείο να εγκρίνει την πρόταση του αεροµεταφορέα.

5. Η οικονοµική αντιστάθµιση δεν εξαρτάται από την µεταβολή της παροχής υπηρεσιών

5.1. Η οικονοµική αντιστάθµιση προς τον αεροµεταφορέα παραµένει αµετάβλητη όταν αυξάνεται η παροχή υπηρεσιών σύµφωνα
µε το σηµείο 3.1.

5.2. Η οικονοµική αντιστάθµιση προς τον αεροµεταφορέα παραµένει αµετάβλητη όταν µειώνεται η παροχή υπηρεσιών σύµφωνα
µε το σηµείο 3.2.
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ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

MEDIA — Κατάρτιση (2001-2005)

Εφαρµογή προγράµµατος κατάρτισης για τους επαγγελµατίες της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακου-
στικών προγραµµάτων (MEDIA — Κατάρτιση 2001-2005)

Πρόσκληση υποβολής προσφορών 83/03

(2003/C 294/10)

1. Εισαγωγή

Η παρούσα πρόσκληση βασίζεται στην απόφαση 163/2001/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου για την εφαρµογή προγράµµατος κατάρτισης για τους επαγγελµατίες της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοα-
κουστικών προγραµµάτων (MEDIA — Κατάρτιση 2001-2005), που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 26 της 27ης Ιανουαρίου 2001.

Στις ενέργειες που πρόκειται να εφαρµοστούν δυνάµει της εν λόγω απόφασης συγκαταλέγεται η βελτίωση της
επαγγελµατικής κατάρτισης των επαγγελµατιών του οπτικοακουστικού τοµέα, ώστε να αποκτήσουν την τεχνο-
γνωσία και τις δεξιότητες που απαιτούνται για τη δηµιουργία ανταγωνιστικών προϊόντων για την ευρωπαϊκή
αγορά, καθώς και για άλλες αγορές, ιδιαίτερα στους εξής τοµείς:

— εφαρµογή των νέων τεχνολογιών, ιδίως των ψηφιακών τεχνολογιών, για την παραγωγή και τη διανοµή
οπτικοακουστικών προγραµµάτων,

— οικονοµική, χρηµατοδοτική και εµπορική διαχείριση, συµπεριλαµβανοµένου του νοµικού πλαισίου,

— τεχνικές συγγραφής σεναρίων.

2. Θέµα

Η παρούσα πρόσκληση απευθύνεται στους φορείς (σχολές κινηµατογράφου, ιδρύµατα κατάρτισης, εταιρείες κ.λπ.)
των οποίων οι δραστηριότητες συµβάλουν στις προαναφερθείσες ενέργειες. Σε αυτή περιγράφετε ο τρόπος µε τον
οποίον µπορούν να λάβουν τα έγγραφα που απαιτούνται για την υποβολή προσφοράς µε στόχο τη χορήγηση
κοινοτικής χρηµατοδότησης για ενέργειες κατάρτισης στους σχετικούς τοµείς.

Η υπηρεσία της Επιτροπής η οποία είναι αρµόδια για τη διαχείριση της παρούσας υποβολής πρόσκλησης είναι η
Μονάδα C3 της Γενικής ∆ιεύθυνσης «Εκπαίδευση και Πολιτισµός».

Οι φορείς που επιθυµούν να απαντήσουν στην παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών και να λάβουν το
έγγραφο «οδηγίες υποβολής προσφορών για τη χορήγηση χρηµατοδότησης στον τοµέα της επαγγελµατικής
κατάρτισης» πρέπει να υποβάλουν τις αιτήσεις τους ταχυδροµικά ή µε φαξ στη διεύθυνση:

European Commission
Mr Jacques Delmoly
Head of Unit DG EAC/C3
Γραφείο B100 — 4/20
B-1049 Brussels
Fax (32-2) 299 92 14
E-mail: judith.johannes@cec.eu.int
http://europa.eu.int/comm/avpolicy/media/index_en.html

Η προθεσµία για την υποβολή προσφορών στην ανωτέρω διεύθυνση λήγει στις 15 Μαρτίου 2004.
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Τροποποίηση της προκήρυξης διαρκούς διαγωνισµού για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης

(2003/C 294/11)

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 170 της 19ης Ιουλίου 2003)

Σελίδα 31, στον τίτλο I. «Θέµα», το σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. ∆ιεξάγεται διαρκής διαγωνισµός για τον καθορισµό των εισφορών κατά την εξαγωγή ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1701 99 10 για όλους τους προορισµούς
µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο, συµπεριλάµ-
βανεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου ασφαλείας των Ηνωµένων
Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999, και την πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη
Σλοβενία και τη Σλοβακία.»

Εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Πρόσκληση υποβολής προσφορών

Περιφερειακές αεροπορικές γραµµές στη Νορβηγία από τις 7 Ιουλίου 2004

(2003/C 294/12)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Εισαγωγή: Κατά το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου της 23ης
Ιουλίου 1992 για την πρόσβαση των κοινοτικών αεροµεταφο-
ρέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραµµών, η
Νορβηγία αποφάσισε να επιβάλει υποχρεώσεις παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας σε τακτικές αεροπορικές πτήσεις που εξυπηρε-
τούν περιφερειακές περιοχές στη γραµµή R ros - Oslo και
αντιστρόφως, από τις 7 Ιουλίου 2004, όπως δηµοσιεύθηκε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 294 της
4.12.2003 και στο Συµπλήρωµα ΕΟΧ αριθ. 61.

Αν, εντός δύο µηνών από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής
των προσφορών (βλέπε τµήµα 12 της παρούσας δηµοσίευσης),
κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει υποβάλει προσφορά στο
Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών στοιχεία που να απο-
δεικνύουν την έναρξη τακτικών αεροπορικών πτήσεων από τις
7 Ιουλίου 2004, σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας που έχουν επιβληθεί σε έναν ή περισσότερους
διαγωνισµούς που αναφέρονται στο τµήµα 2 της παρούσας
δηµοσίευσης, χωρίς αίτηση οικονοµικής αντιστάθµισης ή προ-
στασίας της αγοράς, η Νορβηγία θα εφαρµόσει τη διαδικασία
πρόσκλησης υποβολής προσφορών που προβλέπεται στο
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του ιδίου κανονισµού,
περιορίζοντας την πρόσβαση από τις 7 Ιουλίου 2004 σε
έναν µόνον αεροµεταφορέα για κάθε διαγωνισµό που αναφέ-
ρεται στο τµήµα 2.

2. Στόχος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Εκτέλεση
τακτικών αεροπορικών πτήσεων σύµφωνα µε τις επιβληθείσες
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, όπως αυτές δηµο-
σιεύονται στο παρόν έγγραφο, µε ισχύ από τις 7 Ιουλίου
2004.

Το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών επιφυλάσσεται
του δικαιώµατος να τροποποιήσει τις απαιτήσεις παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας ως αποτέλεσµα οποιασδήποτε απόφασης
για οριστικό κλείσιµο αερολιµένα. Η απόφαση αυτή θα γνω-
στοποιηθεί σε όλες τις εταιρείες που έλαβαν πρόσκληση προς
υποβολή προσφοράς. Σχετικές πληροφορίες θα είναι διαθέσι-
µες στο δικτυακό τόπο http://www.odin.dep.no/sd/norsk/
aktuelt/anbud/index-b-n-a.html.

Το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών επιφυλάσσεται
του δικαιώµατος να τροποποιήσει τις απαιτήσεις παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας ως αποτελέσµα της µεταβολής των
όρων για την έγκριση λειτουργίας αερολιµένα. Εάν προκύψουν
τέτοιες µεταβολές, το Υπουργείο µπορεί να εκδώσει νέα δηµό-
σια πρόσκληση υποβολής προσφορών για τη συγκεκριµένη
γραµµή και περιοχή.

Απαραίτητη προϋπόθεση αποτελεί για τους υποβάλλοντες
προσφορά να µελετήσουν προσεκτικά τους ειδικούς όρους
σχετικά µε τους συγκεκριµένους αερολιµένες, ειδικά την απαι-
τούµενη συµφωνία όσον αφορά τους περιορισµούς και τα
όρια που ισχύουν κατά την ηµεροµηνία υποβολής της προ-
σφοράς και οι οποίοι επιβάλλονται στον εναέριο χώρο από
στρατιωτικές δραστηριότητες (βλέπε κανονισµό αριθ. 44 της
16ης Ιανουαρίου 2003 για την Ελαστική Χρήση του Εναέριου
Χώρου). Η ενοικίαση και η έκταση των χώρων εκπαίδευσης και
η περίοδος λειτουργίας τους δηµοσιεύεται στην AIP της Νορ-
βηγίας, ENR 5.2 και ENR 6.5. Περαιτέρω πληροφορίες για το
έγγραφο συµφωνίας µεταξύ της Royal Norwegian Air Force
και της Avinor σχετικά µε τον προαναφερθέντα κανονισµό
διατίθενται από την Avinor, Wergelandsveien 1, POB
8124 Dep, 0032 Oslo.
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Οι αεροπορικές γραµµές και οι αντίστοιχοι διαγωνισµοί έχουν
ως εξής:

Αεροπορική γραµµή αριθ. 1

— Αεροπορικές γραµµές µεταξύ Kirkenes, Vadsø, Båtsfjord,
Berlevåg, Mehamn, Honningsvåg, Hammerfest και Alta

— Vardø - Kirkenes.

Αεροπορική γραµµή αριθ. 2

— Hasvik - Tromsø, Hasvik - Hammerfest, Sørkjosen -
Tromsø.

Για την αεροπορική γραµµή 2, οι αεροµεταφορείς µπορούν να
υποβάλουν προσφορές ακόµη και αν έχουν επιλεγεί για την
αεροπορική γραµµή 1 της παρούσας δηµοσίευσης. Στην περί-
πτωση αυτή, οι υποβάλλοντες προσφορά υποχρεούνται να
δηλώσουν σαφώς το ποσό της απαιτούµενης αντιστάθµισης
για την αεροπορική γραµµή 2 χωριστά, εφόσον επιλεγούν
µόνο γι' αυτήν την αεροπορική γραµµή.

3. Συµµετοχή στο διαγωνισµό: Όλοι οι αεροµεταφορείς που
είναι κάτοχοι έγκυρης άδειας εκµετάλλευσης σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου της 23ης
Ιουλίου 1992 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων
είναι επιλέξιµοι προς υποβολή προσφοράς.

4. ∆ιαδικασία διαγωνισµού: Η παρούσα πρόσκληση υποβολής
προσφορών διέπεται από τις διατάξεις του άρθρου 4 παρά-
γραφος 1 στοιχεία δ), ε), στ), ζ), η) και θ) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου.

Εκπρόθεσµες υποβολές προσφορών και προσφορές που δεν
πληρούν τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα πρό-
σκληση για την υποβολή προσφορών δεν θα γίνουν δεκτές
[Απόρριψη = η προσφορά απορρίπτεται χωρίς περαιτέρω
έρευνα. Βλέπε παραγράφους 9, 11 και 12 του νορβηγικού
κανονισµού της 15ης Απριλίου 1994 σχετικά µε τις διαδικα-
σίες υποβολής προσφορών σε σύνδεση µε τις υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για την εφαρµογή του άρθρου
4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου].

Τµήµα 9 - Λεπτοµέρειες όσον αφορά τις εκπρόθεσµες προ-
σφορές

Οι προσφορές που υποβάλλονται µετά την ηµεροµηνία λήξης
υποβολής προσφορών (βλέπε τµήµα 6), θα πρέπει να απορρι-
φθούν ως εκπρόθεσµες και να επιστραφούν.

Ωστόσο, τούτο δεν εφαρµόζεται στις προσφορές που υποβάλ-
λονται µετά την ηµεροµηνία λήξης, αλλά πριν το άνοιγµα των
προσφορών υπό τον όρο ότι είναι σαφές από τη σφραγίδα του
ταχυδροµείου ότι, στα πλαίσια κανονικών προγραµµάτων
ταχυδροµικής υπηρεσίας, η προσφορά ταχυδροµήθηκε αρκετά
νωρίς ώστε να φθάσει πριν από την ηµεροµηνία λήξης, ή ο εν
λόγω υποβάλλων προσφορά απέδειξε τούτο µε απόδειξη των
νορβηγικών ταχυδροµείων πριν από το άνοιγµα των προσφο-
ρών.

Η απορριπτική απόφαση που περιέχει και τους λόγους της
απόρριψης, θα πρέπει να περιληφθεί στο µητρώο προσφορών.

Τµήµα 11 - Απόρριψη

Μια προσφορά θα πρέπει να απορριφθεί εάν:

η προσφορά, ως έχει κατά την τελική ηµεροµηνία, δεν πληροί
τις απαιτήσεις για συµµετοχή στον διαγωνισµό (βλέπε τµήµα
3).

Μια προσφορά µετά ενδελεχή εξέταση πρέπει να απορριφθεί
εάν:

η προσφορά δεν περιέχει όλες τις προβλεπόµενες από την
πρόσκληση υποβολής προσφορών πληροφορίες·

η προσφορά δεν ορίζει το απαιτούµενο αντιστάθµισµα, όπως
προβλέπεται στην πρόσκληση υποβολής προσφορών, βλέπε
τµήµα 8, στοιχείο η)·

ο υποβάλλων την προσφορά δεν είναι σε θέση να ξεκινήσει
στα πλαίσια του προβλεπόµενου χρονικού διαστήµατος από
την πρόσκληση υποβολής προσφορών [βλέπε τµήµα 8, στοι-
χείο ο)],

το απαιτούµενο από την προσφορά αντιστάθµισµα που απαιτεί
η προσφορά είναι δυσανάλογο σε σχέση µε την προς παροχή
υπηρεσία και ο υποβάλλων την προσφορά δεν είναι σε θέση να
παράσχει ικανοποιητική προς τούτο αιτιολογία.

Στο µητρώο διαγωνισµών πρέπει να καθίσταται σαφές ποιες
προσφορές απορρίπτονται, καθώς και οι λόγοι της απόρριψής
τους [βλέπε τµήµα 10, στοιχείο στ)].

Τµήµα 12 - Κριτήρια για αποκλεισµού υποβαλλόντων προ-
σφορά

Οι υπεύθυνοι επιλογής των υποψηφίων µπορούν κατά την
κατακύρωση µιας σύµβασης να αποκλείσουν κάθε υποβάλ-
λοντα προσφορά ο οποίος:

είναι υπό πτώχευση, ευρίσκεται σε διαδικασία δανειακής διευ-
θέτησης ή διάλυσης, έχει σταµατήσει τις επιχειρηµατικές του
δραστηριότητες ή είναι σε µία ανάλογη κατάσταση που προ-
έρχεται από µία παρόµοια διαδικασία σύµφωνα µε τους εθνι-
κούς νόµους ή κανονισµούς·

αποτελεί αντικείµενο διαδικασίας για δήλωση σε πτώχευση, για
δανειακή διευθέτηση, για µία εντολή υποχρεωτικής διάλυσης ή
υπόκειται σε κάθε άλλη παρόµοια διαδικασία σύµφωνα µε
εθνικούς νόµους ή κανονισµούς·

καταδικάστηκε µε τελεσίδικη απόφαση για αδίκηµα που αφορά
την επαγγελµατική του συµπεριφορά·

ήταν ένοχος βαρείας παραβίασης των επαγγελµατικών και ηθι-
κών κανόνων κατά την επιχειρηµατική του δραστηριότητα τα
οποία έχουν αποδειχθεί µε οποιαδήποτε παραδεκτά από τους
εξεταστές µέσα·
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δεν τήρησέ τις υποχρεώσεις του σχετικά µε την πληρωµή
φόρων σύµφωνα µε εθνικού νόµους του κράτους στο οποίο
έχει την έδρα του, ή στη Νορβηγία·

είναι ένοχος σοβαρής κακής παρουσίασης κατά την υποβολή
των πληροφοριών που απαιτούνται στα τµήµατα 8 και 13.

Όταν ο υπεύθυνος απαιτεί από το υποβάλλοντα προσφορά
απόδειξη ότι καµία από τις περιπτώσει ςπου αναφέρονται
στα στοιχεία α), β), γ), δ) ή στ) του υποτµήµατος 1 δεν τον
αφορούν, ο υπεύθυνος µπορεί να δεχθεί ως ικανοποιητική
απόδειξη:

για τα α), β) ή γ), ένα απόσπασµα ποινικού µητρώου ή ένα
απόσπασµα από το εθνικό µητρώο πτωχεύσεων. Ελλείψει τού-
του, ένα ισοδύναµο έγγραφο που έχει εκδοθεί από δικαστική ή
διοικητική αρχή της χώρας του υποβάλλοντος προσφορά ή
της χώρας όπου τούτος έχει επί του παρόντος την έδρα του
από το οποίο να προκύπτει ότι καµία από τις περιπτώσεις
αυτές δεν αφορά τον υποβάλλοντα προσφορά·

για τα στοιχεία ε) και στ), ένα πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί
από την αρµόδια αρχή στο συγκεκριµένο κράτος].

Το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών επιφυλάσσεται
του δικαιώµατός του να προβεί σε περαιτέρω διαπραγµατεύ-
σεις εάν όλες οι υποβληθείσες προσφορές είναι ανακριβείς
[βλέπε τµήµα 11 του κανονισµού σχετικά µε τις διαδικασίες
διαγωνισµών σε σύνδεση µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας για την εφαρµογή του κανονισµού του Συµ-
βουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 της 15ης Απριλίου 1994 αριθ.
256 (βλέπε. υποσηµείωση αριθ. 1 ανωτέρω), απαράδεκτες
[βλέπε κεφάλαιο ΙΙΙ τµήµα 5] ή ακατάλληλες. Οι εν λόγω
διαπραγµατεύσεις θα διεξαχθούν σύµφωνα µε τις προβλεπόµε-
νες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και χωρίς να
υπάρξουν ουσιαστικές αλλαγές στους αρχικούς όρους του
διαγωνισµού.

Εάν αυτές οι διαπραγµατεύσεις δεν οδηγήσουν σε µια αποδε-
κτή λύση [βλέπε τµήµα 11 του νορβηγικού κανονισµού της
15ης Απριλίου 1994 σχετικά µε τις διαδικασίες διαγωνισµού
σε σύνδεση µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας
για την εφαρµογή του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 του Συµβουλίου και την πρόσκληση υποβολής προ-
σφορών κεφάλαιο III αριθ 5], το Υπουργείο Μεταφορών και
Επικοινωνιών επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ακυρώσει
ολόκληρη τη διαδικασία του διαγωνισµού. Σ' αυτή την περί-
πτωση µπορεί να δηµοσιευθεί µια νέα πρόσκληση υποβολής
προσφορών υπό νέους όρους.

Στην περίπτωση που υφίστανται βάσιµοι λόγοι ως αποτέλεσµα
του διαγωνισµού, το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών
επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να απορρίψει [Απόρριψη = Ο
διαγωνισµός κλείνει µετά την εκτίµηση της προσφοράς (και
του περιεχόµενου της)] έναν ή και όλους τους υποβάλλοντες
προσφορά.

Η προσφορά δεσµεύει τον υποβάλλοντα προσφορά µέχρι την
κατακύρωση.

5. Κατακύρωση:

5.1 Καταρχήν, η σύµβαση θα κατακυρωθεί στον υποψήφιο
που ζητά το χαµηλότερο αντισταθµιστικό ποσό για κάθε αερο-
πορική γραµµή. Εάν µία προσφορά υποβάλλεται υπό τον όρο
ότι ο αεροµεταφορέας επιλέγεται για µία άλλη αεροπορική
γραµµή, η σύµβαση µπορεί να κατακυρωθεί στον υποψήφιο
που ζητά το χαµηλότερο συνολικά αντισταθµιστικό ποσό.

5.2 Σε περίπτωση που η σύµβαση δεν µπορεί να κατακυ-
ρωθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του σηµείου 5.1 επειδή υπάρ-
χουν προσφορές για ίσα ποσά αντιστάθµισης, η σύµβαση
κατακυρώνεται στον υποβάλλοντα προσφορά ή, όπου χρει-
άζεται, σε οµάδα αυτών που προσφέρουν τον υψηλότερο
αριθµό θέσεων για καθεµία από τις αεροπορικές διαδροµές
κατά την περίοδο από τις 7 Ιουλίου 2004 µέχρι τις 31
Μαρτίου 2007

6. Φάκελος διαγωνισµού: Οι ενδιαφερόµενοι µπορούν να
λάβουν δωρεάν όλα τα έγγραφα του διαγωνισµού, τα οποία
περιέχουν τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιων υπηρεσιών, τους
ειδικούς κανόνες της πρόσκλησης υποβολής προσφορών
(κανονισµός της Νορβηγίας σχετικά µε τις διαδικασίες διαγω-
νισµών σε συνδυασµό µε υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας για
την εφαρµογή του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 του Συµβουλίου), την πρότυπη σύµβαση και τον
προϋπολογισµό του διαγωνισµού, από την ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών,
Boîte postale 8010 Dep,
N-0030 Oslo.
Τηλέφωνο (47) 22 24 83 53, τηλέφωνο (47) 22 24 56 09.

Τα έγγραφα είναι επίσης διαθέσιµα στο διαδίκτυο:
(http://www.odin.dep.no/sd/norsk/aktuelt/anbud)

7. Οκονοµική αντιστάθµιση: Οι υποβαλλόµενες προσφορές
πρέπει να είναι σύµφωνες προς το σχετικό προϋπολογισµό
που περιλαµβάνεται στον φάκελο διαγωνισµού και να αναφέ-
ρουν ρητά το ποσό της αντιστάθµισης σε νορβηγικές κορόνες
(ΝΟΚ) το οποίο απαιτείται για τη λειτουργία των συγκεκριµέ-
νων υπηρεσιών σύµφωνα µε τις προβλεπόµενες ηµεροµηνίες
έναρξης και λήξης της περιόδου της σύµβασης, βλέπε σηµείο
9 κατωτέρω. Οι προσφορές βασίζονται στο επίπεδο τιµών του
πρώτου έτους εκµετάλλευσης, 7 Ιουλίου 2004 έως 31 Μαρ-
τίου 2005 και µε ετήσια ανάλυση.

Το ακριβές ποσό της αντιστάθµισης για τα έτη λειτουργίας
από την 1η Απριλίου 2005 και την 1η Απριλίου 2006 βασί-
ζεται σε αναπροσαρµογή των εσόδων και του κόστους λει-
τουργίας στον σχετικό προϋπολογισµό.Οι προσαρµογές αυτές
θα πραγµατοποιούνται εντός των ορίων του δείκτη των τιµών
καταναλωτή για την περίοδο 12 µηνών που λήγει στις 15
Φεβρουαρίου του ίδιου έτους, όπως δηµοσιεύεται από την
Στατιστική Υπηρεσία της Νορβηγίας
(http://www.ssb.no/english/subjects/08/02/10/kpi_en/).

Ο αεροµεταφορέας δικαιούται κάθε έσοδο που προκύπτει από
την παροχή της εν λόγω υπηρεσίας και είναι πλήρως υπεύθυ-
νος για τις δαπάνες. Ωστόσο, µπορεί να υπάρξει επαναδια-
πραγµάτευση σε σχέση µε τη βασική σύµβαση σε περίπτωση
ουσιαστικών και απρόβλεπτων µεταβολών των όρων που αυτή
προβλέπει.
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8. Ναύλοι και δροµολόγια: Στις υποβαλλόµενες προσφορές θα
πρέπει να προσδιορίζονται οι ναύλοι και οι σχετικοί όροι. Οι
ναύλοι θα πρέπει να είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις παρο-
χής υπηρεσίας που έχουν δηµοσιευθεί.

Το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών επιφυλάσσεται
του δικαιώµατος να τροποποιήσει την Υπουργική εγκύκλιο
N-8/97 σχετικά µε τις διαδικασίες διαγωνισµών σε συνδυασµό
µε προγράµµατα κυκλοφορίας και µε ναύλους για τακτικές
αεροπορικές γραµµές στη Νορβηγία.

9. ∆ιάρκεια, τροποποίηση και λήξη της σύµβασης: Για όλους
τους διαγωνισµούς, η ισχύς της σύµβασης αρχίζει στις 7
Απριλίου 2004 και λήγει στις 31 Μαρτίου 2007.

Η αναθεώρηση της εφαρµογής της σύµβασης εκτελείται σε
συνεννόηση µε τον αεροµεταφορέα κατά τη διάρκεια των έξι
εβδοµάδων µετά το τέλος κάθε περιόδου σύµβασης.

Η σύµβαση δεν µπορεί να τροποποιηθεί, εκτός εάν οι αλλαγές
συµφωνούν µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.
Κάθε τροποποίηση της σύµβασης πρέπει να αποτελεί αντικεί-
µενο νέου παραρτήµατος.

10. Καταγγελία της σύµβασης/ακύρωση: Σε περίπτωση σοβα-
ρής παραβίασής της από έναν συµβαλλόµενο, ο έτερος συµ-
βαλλόµενος δύναται να την καταγγείλει, µε άµεση ισχύ της
καταγγελίας.

Βάσει των όρων του νόµου περί αφερεγγυότητας, το Υπουρ-
γείο Μεταφορών και Επικοινωνιών µπορεί να ακυρώσει τη
σύµβαση µε άµεση ισχύ εάν ο αεροµεταφορέας καταστεί αφε-
ρέγγυος, κινήσει διαδικασία ρύθµισης χρεών ή κηρύξει πτώ-
χευση. Επίσης το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών
µπορεί να ακυρώσει τη σύµβαση σε άλλες περιπτώσεις που
προβλέπονται στο σηµείο 12 του κανονισµού περί διαδικασιών
διαγωνισµών που έχουν σχέση µε τις υποχρεώσεις παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας, ο οποίος περιλαµβάνεται στο τεύχος
του παρόντα διαγωνισµού (http://www.lovdata.no/for/
sf/sd/sd-19940415-0256.html)

Αν ο αεροµεταφορέας, λόγω ανωτέρας βίας ή για άλλους
λόγους που διαφεύγουν τον έλεγχό του, δεν είναι σε θέση
να συµµορφωθεί µε τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας,
όπως ορίζεται στη σύµβαση για χρονικό διάστηµα που υπερ-
βαίνει τους τέσσερις από τους τελευταίους έξι µήνες, µπορεί
να γίνει καταγγελία της σύµβασης µε γραπτή προειδοποίηση
ενός µηνός.

Το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών µπορεί να ακυρώ-
σει τη σύµβαση µε άµεση ισχύ αν ανακληθεί ή δεν ανανεωθεί η
άδεια λειτουργίας του αεροµεταφορέα.

Με την επιφύλαξη οποιασδήποτε προσφυγής για αποζηµίωση,
το οικονοµικό αντιστάθµισµα µειώνεται ανάλογα µε τον συνο-
λικό αριθµό των πτήσεων που ακυρώθηκαν για λόγους για
τους οποίους ευθύνεται άµεσα ο αεροµεταφορέας, αν ο αριθ-
µός των πτήσεων που ακυρώθηκαν για τους λόγους αυτούς
κατά τη διάρκεια ενός έτους εκµετάλλευσης υπερβαίνει το
1,5 % του προγραµµατισµένου αριθµού πτήσεων, σε συµφω-
νία µε το εγκεκριµένο πρόγραµµα πτήσεων.

11. Αεροπορικοί κώδικες: Οι πτήσεις δεν µπορούν να φέρουν
άλλους αεροπορικούς κωδικούς πλην εκείνων του υποβάλλο-
ντος προσφορά και δεν µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο
οποιασδήποτε συµφωνίας από κοινού χρήσης κωδικών.

12. Υποβολή προσφορών: Οι προσφορές πρέπει να αποσταλούν
µε συστηµένη επιστολή και απόδειξη παραλαβής, (η σφραγίδα
του ταχυδροµείου αποτελεί απόδειξη υποβολής της προσφο-
ράς) ή να παραδοθούν ιδιοχείρως έναντι αποδείξεως παραλα-
βής, στο Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών:

Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών,
Akersgata 59 (διεύθυνση επισκεπτών),
Boîte postale 8010 Dep,
NO-0030 Oslo,

το αργότερο µέχρι τις 5.1.2004, τοπική ώρα 3 µ.µ.

Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν σε τρία αντίτυπα.

13. Ισχύς της πρόσκλησης για την υποβολή προσφορών: Η
παρούσα πρόσκληση ισχύει µόνον εφόσον, µέχρι δύο µήνες
από την καταληκτική ηµεροµηνία υποβολής προσφορών,
βλέπε τµήµα 12 της παρούσας δηµοσίευσης, κανένας αεροµε-
ταφορέας ΕΟΧ, δεν θα έχει υποβάλει στο Υπουργείο Μεταφο-
ρών και Επικοινωνιών αποδεικτικά στοιχεία για την έναρξη της
εκµετάλλευσης τακτικών αεροπορικών γραµµών την 7η Ιου-
λίου 2004 σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας που έχουν επιβληθεί σε έναν ή περισσότερους υπο-
βάλλοντες προσφορά, όπως αυτές ορίζονται στο τµήµα 2 της
παρούσας δηµοσίευσης, χωρίς να απαιτεί οικονοµικό αντιστάθ-
µισµα.
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